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PL Oprawa awaryjna / EN Emergency Fixture / DE Notleuchte / RU Asapuiitbiit
ceetunbHuk / CS Nouzové svitidlo / SK Nudzové osvetlenie / HU Vészvilagité lampatest
/ HR Rezervna svjetiljka / FR Luminaire d'urgence / ES Foco de emergencia / IT
Plafoniera di emergenza / RO Corp de iluminat de urgents / LT Avarinis Sviestuvas / LV
Avarijas gaismeklis / ET Avariivalgusti / PT Luminaria de emergéncia / BE CasiLjinsHik
asapeiiitbl / UK Aapiituit ceitunbhuk / BG Asapuita namna / SL Zasilna razsvetljava
/ BS Rezervna svjetiljka / SRP Rezervna svjetiljka / SR Pesepera cseTnmka / MK
PesepsHa ceetunka / MO Corp de iluminat de urgenta
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‘ 3,6V; 1,8 Ah; Ni-Cd ‘ 5902801240522
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PL Sktad zestawu / EN This set consists of / DE Bestandteile des Sets / RU Cocras
Habopa / €S SloZeni soupravy / SK ZloZenie stpravy / HU A készlet tartalma /
HR Sastav kompleta / FR Composition du kit / ES Composicion del kit / IT Contenuto
del kit / RO Setul include / LT Rinkinio turinys / LV Komplekta sastavs / ET Komplekti
komponendid / PT O conjunto inclui / BE Cknap kamnnekta / UK Cknap Habopy /
BG Cucras Ha komnnekTa / SL Sestava kompleta / BS Sastav kompleta / SRP Sastav
kompleta / SR Sastav kompleta / MK Sostavot na setot / MO Setul include:

OMAHA

PL Akcesoria / EN Accessories / DE Zubehdr / RU Axceccyapel / €S PrisluSenstvi
/ SK Prislusenstvo / HU Tartozékok / HR Pribor / FR Accessoires / ES Accesorios /
IT Accessori / RO Accesorii / LT Priedai / LV Piederumi / ET Lisandid / PT Acessérios
/ BE Axcacyapsl / UK Akcecyapu / BG Akcecoapw / SL Dodatki / BS Pribor / SRP Pribor /
SR Pribor / MK [Jopatouu / MO Accesorii

PL Minimalne wymiary przestrzeni montazowej/ EN Minimum installation-space dimensions
/ DE Minimale Abmessungen fiir den Montageraum / RU MunuManbHble pasmepbl
MOHTaXHoro npoctpatcrea / €S Minimalni rozméry montézniho prostoru / SK Minimalne
rozmery montazneho priestoru / HU Régzitési tér minimalis méretei / HR Minimalne
dimenzije montaznog prostora / FR Dimensions minimales de lespace d'installation / ES
Dimensiones de instalacién minimas / IT Dimensioni minime dello spazio per linstallazione /
RO Dimensiunile minime ale spatiului de instalare / LT Minimalds montavimo vietos
matmenys / LV Minimalie uzstadidanas telpas izméri / ET Paigaldusruumi minimaalsed
mddtmed / PT Dimensdes minimas do espaco de montagem / BE MiHiMasnbHblsi namepbl
abwapy ans 36opki / UK MiniMansHi posmipn MoHTaxHoro npoctopy / BG Munumantu
pa3Mepy Ha MOHTaXHoTO npocTpaHcTeo / SL Minimalne dimenzije montaznega prostora / BS
Minimalne dimenzije prostora za montazu / SRP Minimalne dimenzije prostora za montazu
/SR Minimalne dimenzije prostora za montazu / MK MuHiMasnHy pasmepu Ha NpocTopot 3a
MoHTMpatbe / MO Dimensiunile minime ale spatiului de instalare

min. 160 mm min. 30 mm
Szl
min. 50 mm min. 50 mm
min. 50 mm min. 50 mm

PL Instrukcja montazu / EN Assembly instruction / DE Montageanleitung / RU
WHcTpykums no yctaHoeke / €S Montazni navod / SK Montazna priru¢ka / HU Régzitési
utmutaté / HR Upute za montazu / FR Instruction de montage / ES Manual de montaje
/ IT Istruzioni di montaggio / RO Instructiuni de montaj / LT Montavimo instrukcija /
LV Montazas instrukcija / ET Paigaldamise juhend / PT Instruces de montagem /
BE Inctpykubist 360pki / UK IHcTpykuis 3 yctanosku / BG MHcTpykuma 3a mowTax / SL
Navodila za montaZo / BS Upute za montazu / SRP Uputstva za montazu / SR Uputstva
za montazu / MK Upatstva za sobranie / MO Instructiuni de montaj:
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N 17 pLPo podtaczeniu zasilania i akumulatora zapala sie lampka (LED

indicator) sygnalizujaca prawidtowy proces tadowania. / EN Once the power supply

and battery are connected the LED indicator starts flashing to show a correct

charging action. / DE Wenn die Stromversorgung und der Akku angeschlossen
sind, leuchtet die Kontrollleuchte (LED indicator) auf, die den korrekten Ladevorgang
signalisiert. / RU TMocne MopkmioeHusi MATaHWS M akKyMynsiTopa BKIIOYUTCS SlaMnodka
(cBeTopvOaHbIN pl, curHanuanp o np: npouecce 3apsigku. / €S Po
pripojeni napajeciho zdroje a baterii se rozsviti kontrolka LED (LED indicator), ktera signalizuje
spravny proces nabijeni. / SK Ked' pripojite napajanie a akumulétor, zasvieti kontrolka (LED
indicator), ktora informuje o prebiehajicom nabijani. / HU A tapellatas és az akkumulator
csatlakoztatasat kovetSen felvillan a lampa (LED indicator), ami a téltési folyamat helyességére
utal. / HR Nakon spajanja napajanja i akumulatora pokaziva¢ (LED indikator) svijetli kako bi
signalizirao ispravan postupak punjenja. / FR Lorsque lalimentation et la batterie sont
connectées, le témoin (indicateur DEL) s'allume pour indiquer le processus de charge correct.
/ ES Después de conectar la alimentacién y el acumulador, se enciende el indicador LED (LED
indicator] que sefializa el proceso de carga correcto. / IT Dopo aver collegato lalimentazione e
la batteria si accende la spia (LED indicator) per segnalare che il processo di ricarica & corretto.
/ RO Dupa conectarea sursei de alimentare si a bateriei, lampa (indicatorul LED) se aprinde
semnalizand procesul corect de incarcare. / LT Prijungus maitinimo Saltinj ir akumuliatoriy,
indikatorius (LED indicator) Sviecia ir jspéja, kad jrenginys tinkamai jkraunamas. / LV Péc
barosanas avota un akumulatora pieslégsanas iedegas indikators (LED indicator), kas signalize
pareizu ladésanas procesu. / ET Peale toite ja aku ihendamist siittib laadimise Gigest
protsessist signaliseeriv lambike (LED indicator). / PT Quando a fonte de alimentagao e a bateria
estdo ligadas, a ldmpada (LED indicator) acende-se para indicar o processo de carregamento
correto. / BE Macns pany4sHHs CinkaBaHsi i akymynsitapa nadsiHae rapaup nsunadka (LED
indicator), sikasi cirHanisye npasinbHbl npausc 3apagki. / UK [icns nigkiiodeqHs mxepena
XVBJIEHHS! Ta aKyMy/ISITOpa 3acBITUTLCS iHgvKaTopHa namnoyka (LED indicator), wo curHanisye
npaBunbHWI npouec 3apskv. / BG Cnep cBbp3BaHe Ha 3axpaHBaHETo M akyMynatopa iie
cBeTHe uHAnkatopHata namna (LED indicator), curanuaupariku npauneH npouec Ha
sapexgate. / SL Po priklopu napajanja in akumulatorja zasveti lucka (LED indicator), ki
signalizira pravilni postopek polnjenja. / BS Nakon spajanja napajanja i akumulatora pokaziva¢
(LED indikator) svijetli kako bi signalizirao ispravan postupak punjenja. / SPR Nakon spajanja
napajanja i akumulatora pokaziva¢ (LED indikator) svijetli kako bi signalizirao ispravan postupak
punjenja. / SR Nakon prikljucivanja napajanja i baterije, upalice se lampica (LED indicator) koja
signalizira pravilan proces punjenja. / MK Otkako ke ce noBp3ar Hanojyareeto 1 batepunte,
cBetu nhgukatopot (LED uHgukatop) 3a Aa ce nokaxe npasuniHa noctanka 3a nonverse. / MO
Dupa conectarea sursei de alimentare si a bateriei, becul (indicator LED) se aprinde
semnalizand procesul corect de incarcare.

PL Pierwsze tadowanie oprawy powinno trwac¢ nieprzerwanie 48 godz., w tym

czasie nie odtgczac zasilania, ani nie przeprowadzac testéw Swiecenia awaryjnego.

Po natadowaniu zaleca sie przeprowadzi¢ test petnego roztadowania akumulatora

i po nim ponownie natadowac. Czas tadowania akumulatoréw po wykonaniu
petnego testu minimum 24h.
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Oprawa powinna by¢ regularnie testowana zgodnie z miejscowymi przepisami, a wyniki testow

zapisywane i przechowywane na potrzeby kontroli przeciwpozarowej.

- raz dziennie sprawdzi¢ Swiecenie kontrolki tadowania (S:17)

- raz w miesiacu sprawdzi¢ czy oprawa Swieci awaryjnie - nacisnac przycisk TEST (%:18) lub
odtaczyc zasilanie.

-raz na rok odtaczy¢ zasilanie i sprawdzi¢ czy oprawa $wieci znamionowy czas w trybie
awaryjnym (& 20) . W przypadku zbyt krétkiego czasu natadowa¢ akumulatory (minimum
24 godziny) i ponownie przeprowadzi¢ test. Jesli ponownie test wypadt negatywnie nalezy
wymieni¢ akumulatory

Jezeli mimo poprawnego natadowania akumulatora oprawa nie wytrzymuje juz znamionowego
czasu pracy awaryjnej koniecznie nalezy wymieni¢ akumulator. Sugerowana wymiana
akumulatoréw nie rzadziej niz co 4 lata.

- wymiane akumulatora moze wykonywac tylko osoba kompetentna

W czasie sktadowania i transportu produktu akumulator musi by¢ odtaczony. Akumulator po
pierwszym natadowaniu musi byé regularnie dotadowywany (nawet podczas sktadowanial.

EN Ensure the first charging lasts for 48 hrs without any breaks, so do not
disconnect the power supply or carry out emergency light tests. Once charged, a
full battery discharge test is recommended followed by recharging. The battery
charging time after a full test is not less than 24 hrs.

Carry out tests of the fixture in compliance with local regulations, and the keep a record of test
results for the purpose of fire inspection.

check the charger indicator light once a day (217)

check the emergency light of the fixture once a month - press the TEST push button
(18] or power off.

power off once ayear and check the fixture light in the emergency mode for rated time (& 20). If
the time is too short, recharge the batteries for a minimum of 24 hrs and repeat the test. Should
the test fail again, exchange the batteries.

If, despite the battery being recharged correctly, the fixture fails to last for its rated emergency
operation time, ensure the battery is replaced. Replacing batteries every 4 years or more
frequently is advised.

battery replacement may only be performed by a competent person

Ensure the battery is disconnected during storage and transport of the product. Ensure the
battery is recharged on a regular basis after the first charging (this applies to storage time too).

DE Der erste Ladevorgang der Leuchte sollte 48 Stunden ununterbrochen dauern;

wahrend dieser Zeit darf die Leuchte nicht vom Stromnetz getrennt werden und es

sollten keine Notbeleuchtungstests durchgefiihrt werden. Es wird empfohlen,

nach dem Aufladen einen Vollentladungstest des Akkus durchzufiihren und ihn
anschlieBend wieder aufzuladen. Die Ladezeit der Akkus nach einem vollstandigen Test betragt
mindestens 24 Stunden.

Die Leuchte sollte regelmafig gemaB den ortlichen Vorschriften getestet und die
Testergebnisse sollten aufgezeichnet und fiir Brandschutzzwecke gespeichert werden.
Uberpriifen Sie einmal taglich die Funktion der Ladekontrollleuchte (% 17).

Uberpriifen Sie einmal monatlich, ob die Leuchte im Notbetrieb leuchtet - driicken Sie
die TEST-Schalter (%18) oder schalten Sie die Stromversorgung aus.

Schalten Sie einmal jahrlich die Stromversorgung aus und tiberpriifen Sie, ob die Leuchte {iber
die gesamte Nennbetriebsdauer im Notbetrieb (%20) leuchtet. Wenn die Leuchte zu kurz
leuchtet, laden Sie die Akkus (mindestens 24 Stunden) auf und wiederholen Sie den Test. Wenn
der Test erneut fehlschlagt, ersetzen Sie die Akkus.

Wenn die Leuchte trotz korrekter Aufladung des Akkus nicht (ber die gesamte
Nennbetriebsdauer im Notbetrieb leuchtet, muss der Akku ausgetauscht werden.
Empfohlener Akkuwechsel mindestens alle 4 Jahre.

Der Akkuwechsel darf nur von einer fachkundigen Person durchgefiihrt werden.

Der Akku muss wahrend der Lagerung und des Transports abgeklemmt werden. Der Akku
muss nach dem ersten Aufladen regelmaBig aufgeladen werden (auch wéhrend der Lagerung).

RU lMepsas 3apsika cBeTbHMKA A0MKHa NPOA0IKATLCS HEMPEPbIBHO B TeyeHNe

48 yacoB, B 3T0 BpeMs Hefb3s OTKIIOYaTb MUTaHWE U HeNb3s NPOBOAMTL TeCTbl

aBapuiiHoro ocBellieHus. Mocne 3apsaKu pekoMeH/yeTCcs MPOBECTU TeCT NOSIHOTo

paspsfia akkyMynsTopa M Nocfie 3TOro CHoBa ero 3apsauTe. Bpems 3apsaku
aKKyMyNIATOPOB MOC/E BbINONHEHWS NOIHOrO TeCTa - MUHUMYM 24 Yaca.

CeeTUnbHUK cneflyeT perynsipHo TeCcTMpoBaTb B COOTBETCTBUW C MECTHbIMW Npasunamu, a

pe3synbTatbl TeCTOB AO0/KHbI ¢MKCMPOESTI>CQ W XpaHuTbCs Ans Lleﬂe% npomaonoxapHon

npoBepKu.

OAVH Pa3 B [ieHb NPOBEPUTb CBET KOHTPOJIbHOTO MHANKaTOpa 3apsiaky (817)

OAVH pa3 B Mecsil NpoBepuUTb, CBETUT /I CBETU/IbHUK SBapMﬂHb\M CBETOM - HaXaTb KHOMKY

TECT (218) unu oTktounTs NuTakme.

OAIMH pa3 B rof, OTKNIOYUTL NUTaHWE U NPOBEPUTL, CBETUT I CBETUJIbHUK pacyeTHOe BpeMs B

aBapuiiHoM pexxime (& 20) . B ciiyuae CAMLKOM KOPOTKOrO BpeMeHH, 3apsiauTb akKyMySISTopbl

(MUHUMYM Ha 24 yaca) v MoBTOpHO NpoBECTY TecT. ECAv HOBBIN TeCT NpUBEN K HeraTMBHOMY
Ty, Cneayet TOpbI.

Ecnn HecMOTps Ha NpaBMAbHbIA 3apsif, akkyMynsiTopa CBETWbHUK YK€ He BblAepxuBaeT

PacyeTHOro BpeMeHW aBapuitHoW paboTbl, 06s3aTeNbHO CreayeT 3aMeHUTb akKyMyssiTop.

MpepnaraeTcs 3aMeHsTb akKyMynsTopbl He pexke 1 pasa B 4 roga.

3aMeHy aKKyMy/IITOPa MOXKET BbIMOMHSATL TOSbKO KOMMETEHTHbIN COTPYAHNK

Bo Bpems ckn1aavpoBaHms v TPAHCMOPTUPOBKM MPOAYKTa aKKyMy/ISTOP AOMKEH BbiTb OTKIIOUEH.

AKKyMynsTop nocfie Nepsoil 3apsaKuM AOSKEH PerynspHo noasapsxatscs (aaxe Bo Bpems

HaXOXAeHus Ha cknage).

CS Prvni nabijent svitidla musi trvat nepretrzité 48 hodin, v tomto ¢ase neodpojujte
napéjeni, ani neprovadéjte testy nouzového osvétleni. Po nabiti se doporucuje
provést test Uplného vybiti baterii a potom znovu nabit. Po provedeni testu Gplného
vybiti trva nabiti baterii minimalné 24 hodin.

Svitidlo je tieba pravidelné testovat v souladu mistnimi predpisy a vysledky testi zapisovat a
uschovavat pro potreby protipozarni kontroly.

denné kontrolujte funkci - svétlo kontrolky nabijeni (%:17)

jednou mésicné zkontrolujte, zda svitidlo funguje v nouzovém rezimu - stisknéte tlacitko
TEST (818) nebo odpojte napajeni.

jednou za rok odpojte napajeni a zkontroluite, zda svitidlo v nouzovém rezimu funguje po celou
dobu jmenovitého Easu (220) . V pipadé pfilis kratkého Casu prace v nouzovém rezimu je
tfeba nabit baterie (minimum 24 hodin) a test provést znovu. Pokud test opét skonil s
negativnim vysledkem, je tfeba baterie vyménit.

Jestlize svitidlo pFi spravném nabiti baterie jiz nevydrzi pracovat po celou dobu jmenovitého
Casu nouzového rezimu, je nutné baterie vyménit. Doporuceny interval vymény baterii -
nejméné jednou za 4 roky.

vyménu baterie smi provadét pouze kompetentni osoba

V dobé skladovani a pri transportu musi byt baterie vypnuta. Baterie po prvnim nabiti musi byt
pravidelné dobijena (i pi skladovani).

SK Prvé nabijanie svietidla musi trvat nepreruSenie 48 hod., v tom ¢ase neodpajajte
napajanie, ani nevykonavajte testy nidzového osvetlenia. Po nabiti odporii¢ame
vykonat test Gplného vybitia akumulatora a potom op&tovne Uplne nabit. Nabijanie
akumulatorov po vykonani plného testu musi trvat minimalne 24 hod.

Svietidlo sa musi pravidelne testovat v stilade s miestnymi predpismi, a vysledky testov musia byt
zapisané a uchovavané na potreby protipoZiarnej ochrany.

raz denne skontrolovat svietenie kontrolky nabijania (obr: €. 17)

raz mesacne skontrolovat, ¢i funguje nidzové osvetlenie - stlacte tlacidlo TEST (218)
alebo odpojte el. napatie.

raz ro¢ne odpojte el. napétie a skontroluite, i svietidlo po odpojeni od el. napétia svieti v stanovenom
Case (220). ..V pripade, ak po odpojeni el. napétia svietidlo svieti prilis kratko, akumulatory nabite
(minimalne 24 hod.) a opat vykonajte test. V pripade, ak bude aj opatovny test negativny, vymeite
akumulatory.

Ak svietidlo napriek tomu, Ze akumultor bol spravne nabity, nedokéZe svietit pocas stanoveného
Casu, bezpodmienecne vymerite akumulator. Odportcame, aby ste akumulatory vymiefali aspori
raz za 4 roky.

akumulatory méZze vymienat iba kompetentna osoba

Akumulator musi byt pocas skladovania a prepravy vyrobku odpojeny. Akumuldtor sa musi po
prvom Gplnom nabiti pravidelne dobijat (aj po&as skladovania).

HU A [dmpatestet eldszor legaldbb 48 6ran keresztiil toltse sziinet nélkl, ezalatt
ne hizza ki a tapellatast és ne hajtson végre vészvildgitasi tesztet. A feltoltést
kovetGen ajanlott az akkumulatort teljesen lemeriteni és ismét teljesen feltélteni.
Az akkumulatorok téltési ideje a teljes lemeritést kovetden legalabb 24 éra.

A lampatestet rendszeresen ellendrizze a helyi elSirasoknak megfelelden, a vizsgalati
eredményeket pedig jegyezze fel és Grizze meg tlizvédelmi ellendrzés céljabol.

naponta egyszer ellendrizze a toltésvisszajelzd lampa mikadését (% 17)

havonta egyszer ellenérizze a ldmpatest vészvilagitasat - nyomja meg a TEST (M18)
gombot vagy sziintesse meg a tapellatast.

évente egyszer sziintesse meg a tapellatast és ellendrizze, hogy a ldmpatest vészvilagitas
médban névleges ideig vildgit-e (220) . Tal rovid id6 esetén toltse fel az akkumulatort
(legalabb 24 6ra) és hajtsa végre ismét az ellenérzést. Ha a teszt eredménye ismét negativ,
cserélje ki az akkumulatort.

Ha az akkumulator helyes feltdltése ellenére a lampatest vészvilagitds modban nem vilagit
névleges ideig, akkumulatorcserére van sziikség. Ajanlott az akkumulatort legfeljebb 4 évente
cserélni.

az akkumulatort kizarélag megfeleld képesitéssel rendelkezd személy cserélheti

a termék raktarozasakor és szallitisakor csatlakoztassa le az akkumultort. Az akkumulatort
az elsé feltdltést kovetden rendszeresen télteni kell (még raktarozaskor is).

HR Prvo punjenje svjetiljke trebalo bi trajati 48 sati, a za to vrijeme ne iskljucujte
napajanje i ne obavljajte ispitivanja nuzne rasvjete. Nakon punjenja, preporucuje se
izvrSiti potpuno praznjenje akumulatora i naknadno napuniti. Vrijeme punjenja
akumulatora nakon vrsenja potpunog testa, najmanje 24 sata.

Svjetiljku treba redovito ispitivati u skladu s lokalnim propisima i rezultate ispitivanja pohraniti i
saCuvati u svrhu zastite od pozara.

jednom dnevno provjeravajte rad indikatora punjenja (%17)

jednom mjese&no provjerite svijetli i svjetiljka - pritisnite tipku TEST (18] ili iskljucite
napajanje.

jednom godiSnje iskljucite izvor napajanja i provjerite da li svjetiljka svijetli nazivnim vremenom
u nuznom nacinu (% 20). Ako je vrijeme prekratko, napunite akumulator (minimalno 24 sata) i
ponovno testirajte. Ako test ponovo ne uspije, zamijenite akumulator.

Ako svjetiljka ne moZe izdrzati nazivno vrijeme u slucaju nuzde unato¢ ispravnom punjenju
akumulatora, potrebno je zamijeniti akumulator novim. PredloZena zamjena akumulatora ne
rjede nego svakih 4 godina.

zamjenu akumulatora smije obavljati samo strucna osoba

Tijekom skladistenja i transporta proizvoda akumulator mora biti iskopcan. Nakon prvog
punjenja (¢ak i tijekom skladistenja) akumulator se mora redovito puniti.

FR La premiére charge du luminaire doit durer 48 heures en continu, pendant

laquelle il ne faut pas débrancher lalimentation électrique ni effectuer de tests

d'éclairage de secours. Aprés la charge, il est recommandé d'effectuer un test de

décharge complete de la batterie et de la recharger ensuite. Durée de charge des
batteries aprés un test complet d'au moins 24 heures.

Le luminaire doit étre régulierement testé conformément aux réglementations locales et les
résultats des tests doivent étre enregistrés et stockés en vue de contrdler le systéme de lutte
contre lincendie.

contréler une fois par jour éclairage de la lampe témoin de charge (217)

une fois par mois, vérifiez si le luminaire s'allume en cas d’urgence - appuyez sur le
bouton TEST (%18) ou débranchez lalimentation électrique.

une fois par an, couper lalimentation électrique et vérifier si le luminaire éclaire pendant la
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durée nominale en mode secours (&20) . Si la durée est trop courte, recharger les batteries
(minimum 24 heures] et relancer le test. Si le test était a nouveau négatif, remplacez les
batteries.

Si, malgré une charge correcte de la batterie, le luminaire ne peut plus assurer la durée
nominale de fonctionnement de secours, il est nécessaire de remplacer la batterie.
Remplacement suggéré des accumulateurs au moins tous les 4 ans.

laccumulateur ne peut étre remplacé que par une personne compétente

La batterie du produit doit &tre débranchée pendant le stockage et le transport. La batterie doit
étre rechargée régulierement apreés la premiére charge (méme pendant le stockage).

ES La primera carga del foco debera durar 48 horas sin parar, en ese tiempo no

desconecte la alimentacién ni realice pruebas de iluminacién de emergencia.

Después de la carga, es recomendable realizar una prueba de descarga total del

acumulador y volver a cargarlo. El tiempo de carga de los acumuladores después
de la prueba completa es de 24 horas como minimo.

El foco debe someterse a pruebas regulares de acuerdo con la legislacion local; los resultados
de las pruebas deben apuntarse y guardarse para una eventual inspeccion contra incendios.
compruebe el encendido de la luz indicadora de carga una vez al dia (%17).

compruebe si el foco funciona en modo de emergencia una vez al mes: pulse el boton
TEST (218) o desconecte la alimentacion.

desconecte la alimentacion una vez al afio y compruebe si el foco esta encendido durante el
tiempo nominal en modo de emergencia (S 20). Si el tiempo de encendido es demasiado corto,
cargue los acumuladores (24 horas como minimo) y vuelva a realizar la prueba. Si el resultado
es negativo de nuevo, es necesario sustituir los acumuladores.

Si a pesar de la carga correcta del acumulador el foco no soporta el tiempo nominal de trabajo
en modo de emergencia, es necesario sustituir el acumulador. La sustitucion sugerida del
acumulador es cada 4 afios como minimo.

la sustitucion del acumulador puede ser llevada a cabo solo por una persona competente.
Durante el almacenamiento y transporte del producto el acumulador debe estar desconectado.
Elacumulador después de la primera carga debe recargarse con regularidad (también durante
el almacenamiento).

IT La prima ricarica dell'apparecchio di illuminazione dovrebbe durare 48 ore,

periodo durante il quale non si deve scollegare lalimentazione e non fare le prove di

illuminazione d’emergenza. A ricarica terminata, si raccomanda di effettuare il test

di scarico completo della batteria e di effettuare nuovamente la ricarica. Il tempo di
ricarica delle batterie dopo il test completo & di almeno 24 ore.

L'apparecchio di illuminazione deve essere regolarmente testato secondo le norme locali e i
risultati dei test devono essere registrati e conservati al fine di prevenire incendi.

una volta al giorno controllare se la spia di emergenza & accesa (% 17)

una volta al mese controllare se lapparecchio di illuminazione & acceso in modalita di
emergenza - premere il pulsante TEST (%18) o scollegare l'alimentazione

una volta all'anno scollegare lalimentazione e controllare se lapparecchio di illuminazione &
acceso in modalita di emergenza (&20) . In caso di tempi troppo brevi ricaricare le batterie
(min. 24 ore) e rifare il test. Se i risultati del test sono negativi, occorre sostituire le batterie.

Se, nonostante una ricarica corretta della batteria, lapparecchio diilluminazione non resiste pii
al tempo di lavoro in modalita di emergenza, la batteria deve essere sostituita. Si raccomanda
di sostituire le batterie almeno ogni 4 anni.

La sostituzione della batteria puo essere effettuata solo da una persona competente.

Durante lo stoccaggio e il trasporto del prodotto la batteria deve essere scollegata. Dopo la
prima ricarica la batteria deve essere regolarmente ricaricata (anche durante lo stoccaggio).

RO Prima incércare a corpului de iluminat trebuie sa dureze 48 de ore neintrerupt,

n acest timp nu deconectati sursa de alimentare si nu efectuati teste de iluminare

de urgentd. Dupa incarcare, se recomanda efectuarea unui test de descarcare

completd a bateriei si apoi o reincarcare. Durata de incarcare a bateriilor, dupa
efectuarea unui test complet, este de cel putin 24 de ore.

Corpul de iluminat trebuie testat in mod regulat in conformitate cu reglementarile locale, iar
rezultatele testelor sa fie salvate si stocate pentru nevoile unui control antiincendiu.

verificati o data pe zi iluminarea luninii de control al incarcarii (fig. nr. 17)

verificati o dat pe luna daca corpul de iluminat se aprinde in caz de urgenta - apasati
butonul TEST (& 18) sau deconectati alimentarea.

deconectati alimentarea o data pe an si verificati daca corpul de iluminat ramane aprins pentru
timpul nominal in regim de urgenta (& 20) . Daca timpul este prea scurt, incarcati bateriile
(minim 24 de ore) si efectuati testul din nou Daca rezultatul testului este negativ din nou,
Tnlocuiti bateriile.

Dacd corpul de iluminat nu mai poate respecta timpul nominal de urgent3, in ciuda incarcarii
corecte a bateriei, aceasta trebuie neaparat inlocuit. inlocuirea sugeratd a bateriilor, cel putin
o datd la 4 ani.

fnlocuirea bateriei poate fi efectuatd numai de o persoana competenta

in timpul depozitarii si transportului produsului, bateria trebuie deconectatd. Dupa prima
incarcare, bateria trebuie reincarcatd in mod regulat (chiar si Tn timpul depozitarii).

LT Pirmasis Sviestuvo jkrovimas turi trukti 48 valandas, tuo metu neatjunkite
maitinimo ~ altinio ir neatlikite avarinio apSvietimo bandymo. |krovus
rekomenduojama atlikti visa akumuliatoriaus iSsikrovimo bandyma, tada vel ji
ikrauti. Akumuliatoriy, atlikus bandyma, reikia krauti maziausiai 24 valandas.

Sviestuvas turi bti reguliariai tikrinamas pagal vietines taisykles, o bandymuy rezultatai
uZzraSomi ir saugomi priesgaisrinés saugos tikslais.

Karta per diena patikrinkite jkrovos indikatoriaus lempute (pav. Nr. 17).

Karta per ménesj patikrinkite, ar Sviestuvas Sviecia avariniu rezimu, t. y. spustelékite
mygtuka TEST (%18) arba atjunkite maitinima.

Karta per metus atjunkite maitinimo Saltinj ir patikrinkite, ar jrenginys apsviecia nominalu
laika avariniu rezimu (% 20). Jei laikas per trumpas, jkraukite akumuliatorius (maziausiai
24 valandas) ir pakartotinai atlikite bandyma. Jei bandymas vél nepavyksta, pakeiskite
akumuliatorius.

Jei Sviestuvas neatitinka nominalaus avarinio laiko, nesvarbu, kad akumuliatorius tinkamai
ikrautas, reikia jj pakeisti. Rekomenduojama keisti akumuliatorius ne reciau kaip kas 4 metus.

Akumuliatoriy pakeisti gali tik kompetentingas asmuo.
Saugant ir gabenant gaminj, akumuliatorius turi biti atjungtas . Akumuliatoriy po pirmojo
ikrovimo reikia jkrauti reguliariai (net laikant).

LV Pirmajai gaismekla ladésanai ir jailgst nepartraukti 48 stundas, Saja laika
neatslédziet baroSanas avotu un neveiciet avarijas degSanas testu. Péc uzladésanas
ieteicams veikt akumulatora pilnigas izlades testu un uzladét to atkartoti.
Akumulatoru adésanas laiks péc pilniga testa veik3anas ir vismaz 24 h.

Gaismeklis ir regulari jatesté atbilstosi vietéjiem tiesibu aktu noteikumiem, un testa rezultati
japieraksta un jaglaba ugunsdroibas parbaudes vajadzibam.

Vienu reizi diena parbaudiet ladé3anas indikatora deg3anu (217).

Vienu reizi ménesi parbaudiet, vai gaismeklis deg avarijas rezZima — nospiediet pogu
“TEST” (18] vai atslédziet baro3anas avotu.

Vienu reizi gada ats|édziet barosanas avotu un parbaudiet, vai gaismeklis deg nominalo laiku
avarijas rezima (% 20). Parak Tsa deg3anas laika gadijuma uzladgjiet akumulatorus [vismaz
24 stundas) un atkartojiet testu. Ja testa rezultats atkal ir negativs, nomainiet akumulatorus.
Ja, neskatoties uz pareizu akumulatora uzladi, gaismeklis neiztur darbibas avarijas rezima
nominalo laiku, obligati nomainiet akumulatoru. Akumulatorus ieteicams nomainit ne retak
ka ik péc 4 gadiem.

Akumulatora nomainu var veikt tikai kvalificéta persona.

Izstradajuma uzglabasanas un transportésanas laika akumulatoram ir jabat atslégtam. Péc
pirmas akumulatora uzladéanas tas ir regulari jauzladé (pat uzglabasanas laika).

ET Valgusti esimene laadimine peab kestma katkestamatult 48 tundi, sellel ajal

toidet mitte lahti (ihendada ega avariivalguse teste mitte labi viia. Peale

taislaadimist on soovitatav labi viia aku taieliku tiihjakslaadimise test ja seejérel

uuesti tais laadida. Peale téieliku testi labiviimist peab akude laadimine kestma
vahemalt 24h.

Valgustit tuleb kooskdlas kohalike eeskirjadega regulaarselt testida ja testide tulemused
tuleohutuse kontrolli tarbeks diles kirjutada ning sailitada.

kontrollida kord péevas laadimise kontroll-lambi pélemist (% 17)

kontrollida kord kuus kas valgusti avarii korral péleb - vajutada nuppu TEST (%18) v6i
iihendada toide lahti.

ihendada kord aastas toide lahti ja kontrollida kas valgusti pdleb avariireZiimis nominaalse aja
jooksul (% 20). Liiga liihikese aja korral laadida akud (vahemalt 24 tundi) ja viia test uuesti &bi.
Kui testi tulemused on uuesti negatiivsed tuleb akud vélja vahetada.

Kui hoolimata korralikult laetud akust valgusti enam nominaalset avariitdaega vastu ei pea,
tuleb aku kindlasti valja vahetada. Soovitatav aku vahetus mitte harvemini kui iga 4 aasta jarel.
akut voib valja vahetada ainult kompetentne isik

Toote ladustamise ja transpordi ajal peab aku olema lahti ihendatud. Akut tuleb peale esimest
laadimist korraparaselt juurde laadida (isegi ladustamise ajal).

PT O primeiro carregamento da luminaria deve durar continuamente por 48 horas,

durante as quais nao desligue a alimentacdo elétrica nem realize testes de

iluminagao de emergéncia. Apés o carregamento, recomenda-se efetuar um teste

de descarga completa da bateria e depois, voltar a carrega-la. O tempo de carga das
baterias ap6s o teste completo é de pelo menos 24 horas.

A luminaria deve ser regularmente testada de acordo com os regulamentos locais, e os
resultados dos testes registados e armazenados para efeitos de controlo de protecao contra
incéndios. verifique a luz da ldmpada de controlo uma vez por dia (%17)

uma vez por més, verifique se a luminaria emite a luz em caso de emergéncia - prima o
botdo TEST (218 ou desligue a alimentacao elétrica.

uma vez por ano, desligue a fonte de alimentacao e verifique se a luminaria emite a luz durante
o tempo nominal no modo de emergéncia (& 20). Se o tempo for demasiado curto, carregue
as baterias (minimo 24 horas) e repita o teste. Se o teste for negativo novamente, substitua
as baterias.

Se, apesar do carregamento adequado da bateria, a luminaria ja ndo conseguir suportar o
tempo nominal de iluminacao de emergéncia, é necessario substituir a bateria. Recomenda-se
substituir as baterias pelo menos uma vez a cada 4 anos.

a bateria s6 pode ser substituida por uma pessoa competente

A bateria deve ser desligada durante o armazenamento e o transporte. A bateria deve ser
recarregada regularmente apds a primeira carga (mesmo durante o armazenamento).

BE lepLuas 3apaaka nsMnbl nasiHHa npausrsatiua 6e3 nepanbiHky 48 rapsid, TeiM

vacaM He afKlioyallb CikaBaHHe, He BbIKOHBALb TACTAy aBapbiiiHara CBSIUIHHS.

Macnst 3apajiki pakameHayewua 3pabilib TICT Ha NoyHae paspapkaHHe akyMynsTapa

i nacns sro nayTopHa 3apapaile. Yac 3apaaki akymynsTapay nacns 3a3aicCHeHHs
noyHara TICTaBaHHst - MiHiMyM 24 ran3iHbl.

Jlamny HeabxoHa parynsipHa TacTaBalb Yy afnaBeAHacLi 3 NakasbHbIMi Npasinami, a BbIHiKi
TaCTay 3anicBalp i 3aXoyBaL|b A8 CynpaLibnaxapHara KaHTposio.

pa3 Ha f13eHb NpasepbILib, Lii rapbiLb AsMnayka 3apaaki (peic. N2 17)

pas Ha MecsiL| paBepbiLb, Lii rapblLb ISIMNa aBapbliiHa - HalicHyub knasiwy TEST (£:18)
abo agknoYbIUb cinkaBaHHe.

pa3s Ha rofj ajK/ioYbIUb eKTpacinkaBaHHe i NpasepbiLb, Lii rapbllb CBALIILHIK HaMiHanbHbI
vac y asapbiiHbIM paxeive (220). Y Bbinaaky 3aHaaTa KapoTkara uacy, Tpaba 3apapsiue
akymynsTapel (MiHiMym 24 rapsivel) i nayropHa npasecui TacT. Kani naytopHa TacT nakaxa
aIMOyHbI BbIHIK, Taflbl TP36a 3aMsiHiLL aKyMynsTapbl.

Kani Harneassiubl Ha MpaBinbHylo 3apajiky akyMynsitapa CBSILNbHIK He BbITPbIMBaE YO i
HaMiHaNbHara vacy aeapbliiiHail npaupl, Tagel abaes3koBa Tpaba 3aMsHiLL akymynsTap.
Mpanakyelitia 3aMsHsiLLb akyMyNisiTapbl He paji3eit agHaro pasy ¥ 4 ragel.

3aMeHy akymynsiTapa Moska 3pabilib To/bKi kamneTaHTHas acoba

Maguac cknapasaHHs i TpaHcmapTaleli MpagykTy akymynsitap nmasiHeH Gbile afkiiouaHbl.
Axymynsitap nacnsi neplaii 3apajki nasiHeH parynsipHa nafsapajxauua (HasaT naguac
CKnapaBaHHs).

UK Tepwa 3apsgka CBiTUAbHUKA MOBMHHA TpuBaTW 48 roguH GesnepepsHo,
NpoTSrOM LBOr0 Yacy He BiAKMouaiiTe eneKTPOXMBIEHHS Ta He BUKOHyWTe
aBapiliHe TecTyBaHHs OCBiTNeHHS. [licns 3apsaKn peKoMeHAyETbC BUKOHATM TecT
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¥Yn. Mwesnsnosa, 21, 05-800, Mpywkys, Monbwa




MOBHOTO PO3psifly akyMysIATopa i NiCAs LibOro 3HOBY 3apsauTy. Hac 3apsakm akymynsatopa nicns
BUKOHaHHS MOBHOTO TECTY — He MeHLLe 24 FOAUHN.

CBITUNLHMK NOBMHEH PEryNisipHo NepeBipsTACS BiANOBIAHO 0 MICLEBNX HOPM, @ pesynkTaTn
BUNpobyBaHb NOBUHHI 3anucyBaTUcs Ta 3bepiraTncs 4ns NOTPe6 NPOTUNOKEXHOTO KOHTPOSIHO.
pa3 Ha fieHb T iiTe iHgvKaTop (&17)

pa3 Ha MicALb NepeBipAiiTe, 4N CBITUNBLHUK NPaLYIOE Y aBapiitHOMY PeXMMi ~ HATUCHITL
KkHonky TEST (18) abo BigkiouiTh AKepeno XueneHHs.

pa3 Ha piK BiAKIIONITE [KEPeno XMB/EHHS | nepesipTe, UM CBITUABHUK MPaLIOE MPOTArOM
HOMiHanbHOro yYacy B asapiiHoMy pexumi (N 20). Fkwio yac 3aHapTo KOPOTKWIA, 3apsifiTh
akymynstopu (He MeHwe 24 roguHu) i NPOBEAiTb TECT MOBTOPHO. AKWO TECT HeraTMBHUNA,
3aMiHITb aKyMynsToOpU.

SAkuio, He3BaX@louM Ha NPaBUNbHY 3apsfIKy akyMynsiTopa, CBITWIBHUK He NpaLioe NpoTsroM
HOMiHa/IbHOTO Yacy B aBapiiHOMy PexuMi, HeobXiiHO 3aMiHUTK akymynsiTop. PekoMeHayeTbes
3MIHIOBaTY aKyMyNsTOpY He PifiLue, HiX KOXHI 4 POKU.

3aMiHUTM akyMyNISITOP MOXe JinLLE KOMMeTeHTHa ocoba

Min yac 36epiraHHs Ta TpaHCMOPTYBaHHS akyMynsTop HeobxifHo Bin'eaHath. Micns nepuioro
3apsiKaHHs akyMyNISTOp CAlif PErynsipHo nig3apsmpkati (Hasits nig yac 3bepiranks).

BG [MbpsoTo 3apeaaHe Ha oCBeTWTeNnHoTO Tano Tpsbea pa 6boe c

NpoAbMXMTENHOCT 48 yaca 6e3 npekbceaHe. Mo ToBa BpeMe He U3KioyBaiTe

3axpaHBaHeTo 1 He NpoBeX[iaiiTe TeCT 3a aBapuitHo ceTeHe. Cnep 3apexpaHe ce

npenopLyBa NpoBeX/aHe Ha TeCT 3a MbHO M3TOLIABaHe Ha akyMynatopa v cnef
ToBa OTHOBO 3apexpaHe. BpemeTo 3a 3apexaaHe Ha akyMmynaTopuTe cnefi M3BbpliBaHe Ha
MbHUA TECT Bb3/13a Ha MUHMYM 24 yaca.

OcBeTutenHoTo Tano TpsibBa Aa Gbae PeaoBHO TECTBAHO CbINACHO MeCTHUTe pasnopendu,
a pesynratute OT TecToBeTe Tpﬂﬁaa fa ce 3anuceat M CbXpaHaBaT 3a HyXauTe Ha
NPOTUBONOXAPEeH KOHTPO.

BeAHBLXK IHEBHO [1a Ce NPOBEpU MHAMKATOpHaTa NaMna Ha 3apexaareto (S17)

BEHHB)K MeCe4yHo Aa ce npoBepu, Aanu 0CBETUTENHOTO TANO0 CBETU C aeapwﬁﬂa CBeT/NIMHA -
HatucHete bytona TEST (&18) unu pasepurete saxpansaHeto.

BE[HbLX rof1LLIHO pasefuHeTe 3axpaHBaHeTo U nposBepeTe, Aann OCBETUTENIHOTO TANO CBETU
HOMMHasHO BpeMe B aBapueH pexim (S 20). B cnyvali Ha TBbpAE kpaTko BpeMe 3apefieTe
akymynatopute (MUHMMyM 24 yaca) u oTHOBO mpoBedeTe TecTa. AKO TECTBT OTHOBO €
oTpuLiaTeNeH, TpsibBa Aa NOAMeHHTe akyMynatopuTe.

AKo, BbMpeKM MPaBUIHOTO 3apex/aHe Ha akyMyflaTopa OCBETUTENIHOTO TS0 He U3fbpxa
HOMMHA/IHOTO BpEMe Ha aBapWiiHa paboTa, HenpeMeHHo TpABBa Aa MoAMEHWTE akyMynatopa.
MpenopbyBa ce NoAMsHa Ha akyMyniaTOpUTe He No-PSAKO OTKOAIKOTO Ha BCEKM 4 FOAMHY.
NojMsAHaTa Ha aKyMySIaTOpUTE MOXE /43 Ce U3BBPLLN CaMO OT KOMMETEHTHO JiLie

Io BpeMe Ha CbXpaHeHMe 1 TPaHCTIOPT Ha NPo/yKTa akyMynaTopbT Tpsibsa Aa Bb/e paseanHeH.
Criep, MbpBOTO 3ape/iaHe akyMynatopsT TpsibBa peaoBHo Aa Gbae 3apexaaH (aopu no Bpeme
Ha CbxpaHeHue).

SL Prvo polnjenje svetila naj traja neprekinjeno 48 ur, v tem ¢asu ne izklapljajte
napajanja in ne izvajajte preizkusov svetenja v sili. Po napolnitvi je priporocljivo
izvesti preizkus polne izpraznitve baterije in jo nato do konca napolniti. Cas
polnjenja baterije po izvedbi polnega preizkusa je min. 24 ur.

Svetilo je treba redno preizkusati skladno z lokalnimi predpisi, rezultate preizkusov shranjevati
in hraniti za potrebe morebitne protipozarne kontrole.

enkrat dnevno preveriti delovanje indikatorja polnjenja (slika &t. 17)

enkrat meseéno preverite, ali svetilo sveti v na¢inu v sili - pritisniti tipko TEST (2:18) ali
odklopiti napajanje.

enkrat letno odklopiti napajanje in preveriti, ali svetilo sveti v nacinu v sili v trajanju enakem
nazivnemu ¢asu (& 20). Ce je Cas svetenja prekratek, je treba napolniti baterije (najmanj 24 ur)
in ponovno izvesti preizkus. Ce preizkus ponovno ne uspe, je treba zamenjati baterije.

Ce svetilo kljub pravilni napolnitvi baterije ne more svetiti tako dolgo, kolikor znasa nazivni ¢as
delovanja v nacinu v sili, je potrebno zamenjati baterijo. Predlog menjave baterije: ne redkeje
kot na vsaka 4 leta.

menjavo baterije sme izvesti samo ustrezno usposobljena oseba

Tekom hranjenja in prevoza proizvoda mora biti baterija odklopljena. Po prvi napolnitvi je treba
baterijo redno polniti (tudi med hranjenjem).

BS Prvo punjenje svjetiljke trebalo bi trajati 48 sati, a za to vrijeme ne iskljucujte
napajanje i ne obavljajte ispitivanja nuzne rasvjete. Nakon punjenja, preporucuje se
izvrsiti potpuno praznjenje akumulatora i naknadno napuniti. Vrijeme punjenja
akumulatora nakon vréenja potpunog testa, najmanje 24 sata.

Svijetiljku treba redovito ispitivati u skladu s lokalnim propisima i rezultate ispitivanja pohraniti i
sacuvati u svrhu zastite od pozara.

jednom dnevno provjeravajte rad indikatora punjenja (%17)

jednom mjese&no provjerite svijetli i svjetiljka - pritisnite tipku TEST (18] ili iskljucite
napajanje.

jednom godisnje iskljucite izvor napajanja i provjerite da li svjetiljka svijetli nazivnim vremenom
u nuznom nacinu (& 20). Ako je vrijeme prekratko, napunite akumulator (minimalno 24 sata) i
ponovno testujte. Ako test ponovo ne uspije, zamijenite akumulator.

Ako svjetiljka ne moze izdrzati nazivno vrijeme u slu¢aju nuzde unato€ ispravnom punjenju
akumulatora, potrebno je zamijeniti akumulator novim. Predlozena zamjena akumulatora ne
rjede nego svakih 4 godina.

zamjenu akumulatora smije obavljati samo stru¢na osoba

Tokom skladistenja i transporta proizvoda akumulator mora biti iskopcan. Nakon prvog
punjenja (¢ak i tokom skladistenja) akumulator se mora redovito puniti.

SPR Prvo punjenje svjetiljke trebalo bi trajati 48 sati, a za to vrijeme ne iskljucujte
napajanje i ne obavljajte ispitivanja nuzne rasvjete. Nakon punjenja, preporucuje se
izvrsiti potpuno praznjenje akumulatora i naknadno napuniti. Vrijeme punjenja
akumulatora nakon vrsenja potpunog testa, najmanje 24 sata.

Svjetiljku treba redovito ispitivati u skladu s lokalnim propisima i rezultate ispitivanja pohraniti i
sacuvati u svrhu zastite od pozara.

jednom dnevno provjeravajte rad indikatora punjenja (%17)

jednom mjeseé&no provjerite svijetli li svjetiljka - pritisnite tipku TEST (%18) ili iskljucite
napajanje.

jednom godisnje iskljucite izvor napajanja i provjerite da li svjetiljka svijetli nazivnim vremenom
u nuznom nacinu (& 20). Ako je vrijeme prekratko, napunite akumulator (minimalno 24 sata)
i ponovno testirajte. Ako test ponovo ne uspije, zamijenite akumulator.

Ako svjetiljka ne moze izdrzati nazivno vrijeme u sluaju nuzde unato€ ispravnom punjenju
akumulatora, potrebno je zamijeniti akumulator novim. Predlozena zamjena akumulatora ne
rjede nego svakih 4 godina.

zamjenu akumulatora smije obavljati samo stru¢na osoba

Tijekom skladiStenja i transporta proizvoda akumulator mora biti iskopcan. Nakon prvog
punjenja (¢ak i tijekom skladistenja) akumulator se mora redovito puniti.

SR Prvo punjenje svetiljke bi trebalo da traje 48 sati bez prekida, u to vreme se ne
sme iskljucivati napajanje niti sprovoditi testove u panik rezimu. Nakon punjenja,
preporucuje se sprovodenje testa potpunog praznjenja baterije i zatim ponovno
napuniti. Vreme punjenja baterija nakon potpunog testa minimum 24 h.

Svetiljka se mora redovno testirati u skladu s lokalnim propisima, a rezultati testova se moraju
zapisivati i ¢uvati za slucaj protivpozarne kontrole.

jednom dnevnom proverite da li se pali kontrolna lampica punjenja (slika br. 17)

jednom mesecno proverite da li se svetiljka pali u panik rezimu - pritisnite dugme TEST
(218} ili iskljucite napajanje.

jednom godiSnje iskljucite napajanje i proverite da li se svetiljka pali nazivno vreme u panik
rezimu (S 20). U slucaju prekratkog vremena, napunite baterije (minimum 24 sata) i ponovno
sprovedite test. Ako rezultat testa opet bude negativan, zamenite baterije.

Ako uprkos pravilnom punjenju baterije, svetilika ne radi nazivno vreme u panik rezimu,
neophodna je zamena baterije. Preporucena je zamena baterija ne rede od 4 godine.

bateriju moze da menja samo kompetentno lice

Tokom skladistenja i prevoza proizvoda, baterija mora da bude iskljucena. Nakon prvog
punjenja, baterija se mora redovno puniti (€ak i tokom skladitenja).

MK [pBoTo nonHetbe Ha namnata Tpeba fa Tpae 48 uaca, 3a koe BpeMe He ja

MCKy4yBaaT MOKTa W He v BpLaT noTpebHuTe TecToBM 3a ocseTnysarbe. Mo

o/HeHeTo, Ce nperopavysa batepujata Aa 61ze LIENOCHO UCPa3HeTa U NOBTOPHO

fa ce nonHn nogouHa. BpeMe Ha nonHerse Ha BaTepujata No KoMMeTeH TecT,
HajManky 24 vaca.

CseTunkata Tpeba fa ce TecTvpa pefloBHO BO COMIACHOCT CO fIOKa/HKTE MPOMMCK W Aa ce
CKnaaupa 1 fia ce YyBa 3a 3allTITa Of NoXap.

CeKojAHEeBHO NPOBEpYBajTe ro MHAMKATOPOT 3a nosHerse (% 17)

e[HalL MeceyHo NpoBepeTe ro CBET/I0To Ha ambara - npuTucHete ro konyeto TEST (218)
WAN UCKITyYeTe ja MoKTa.

MCKNyYeTe ro HamojyBakbeTo efHalll FO/MLLHO U NpoBepeTe Aany CBETUNKATa e 0CBET/IeHa BO
HOMMHasHO Bpeme B NoTpeBHMoT pexxnm (S 20). Ako BpemeTo e npeMHory KpaTko, HanoHeTe
ja barepujata (MMHUMYM 24 daca) M npoBajre MOBTOPHO. AKO TECTOT MOBTOPHO He ycree,
3ameHerte ja baTepujata.

AKo cBeTUNKaTa He MOXe [a o W3APKW HOMUHANHOTO BpeMe BO C/yyaj Ha OMacHoCT, W
noKpaj NpaBUIHOTO MoMHerse Ha GaTepujaTa, HEOMXOAHO € fja ce 3aMeHu BaTepujata co HoBa.
lMpepnoxeHata 3ameHa Ha GaTepujata e He NOMAJIKy O CEKOM 4 FOANHM.

3ameHa Ha baTepujata Tpeba Aa ja BpLun camo kBanuduKyBaHo IuLe

3a BpeMe Ha CKIaaupar-eTo W TPaHCNopToT Ha baTepujata Gatepujata Mopa Aa ce UCKy4M.
Mo nonHerseTo (aypw 1 3a BpeMe Ha cknaavparbeTo), batepujata Mopa pefOBHO Aa Ce MOHM.

MO Prima incarcare a corpului de iluminat trebuie sa dureze 48 de ore neintrerupt,

in acest timp nu deconectati sursa de alimentare sau nu efectuati teste de

iluminare de urgenta. Dupa incarcare, se recomanda efectuarea unui test de

descércare completd a bateriei si apoi o reincarcare. Durata de incércare a
bateriilor, dupa efectuarea unui test complet, este de cel putin 24 de ore.

Corpul de iluminat trebuie testat in mod regulat in conformitate cu reglementarile locale, iar
rezultatele testelor s fie salvate si stocate pentru nevoile unui control antiincendiu.

verificati o dat3 pe zi luminarea [&mpii de control al inc&rcarii (N 17)

verificati o daté pe luna daca corpul de iluminat se aprinde in caz de urgenta - apasati butonul
TEST (%18) sau deconectati alimentarea.

deconectati alimentarea o data pe an si verificati daca corpul de iluminat ramane aprins pentru
timpul nominal in regim de urgenta (S 20). Daca timpul este prea scurt, incarcati bateriile
(minim 24 de ore) si efectuati testul din nou. Daca rezultatul testului este negativ din nou,
Tnlocuiti bateriile.

Daca corpul de iluminat nu mai poate respecta timpul nominal de urgent3, in ciuda incarcarii
corecte a bateriei, aceasta trebuie neaparat inlocuita. inlocuire sugeratd a bateriilor cel putin
o datd la 4 ani.

fnlocuirea bateriei poate fi efectuatd numai de o persoana competenta

in timpul depozitarii si transportului produsului, bateria trebuie deconectatd. Dupa prima
incarcare, bateria trebuie reincarcatd in mod regulat (chiar in timpul depozitarii).

PL Klasyfikacja podana na oprawie oznacza:

* * % * %k k * %k k%

*Pierwszy segment - TYP

X - zwtasnym zasilaniem, Y - zasilana centralnie

**Drugi segment - TRYBY PRACY

0 - zasilana nieciagle (na ciemno), 1 - zasilana ciagle (na jasno), 2 - zespolona zasilana
nieciagle, 3 - zespolona zasilana ciagle

***Trzeci segment - URZADZENIA

A- zawiera urzadzenie testujace, B- zawiera zdalny tryb spoczynkowy, C- zawiera tryb
blokady, D - oprawa oswietleniowa do strefy wysokiego ryzyka, E - oprawa z niewymienialna
lampa i/lub akumulatorem, F - zawiera urzadzenie automatycznego testowania, G -
wewnetrznie podéwietlany znak bezpieczenstwa
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****Czwarty segment - Czas pracy awaryjnej:
10 - 10 minut, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

EN The meaning of the rating given on the fixture

‘ * * % kK kKK

*Els§ szegmens - TIPUS

* * %k * %k * %k k% ‘

*First box - TYPE

X - independent power source, Y - central power source

**Second box - OPERATION MODE

0 - powered non-continuously (dark), 1 - powered continuously (bright), 2 - combined
powered non-continuously, 3 - combined powered continuously

***Third box - APPLIANCES

A- with test unit, B- with remote rest mode, C- with lock mode, D - high risk zone fixture, E
- fixture with non-replaceable light and/or battery, F - with automatic test unit, G - internally
backlit safety sign

****Fourth box - Emergency operation time:

10 - 10 min, 60 - Thr, 120 - 2hrs, 180 - 3hrs

DE Die auf der Leuchte angegebene Klassifizierung bedeutet

* * %k * %k * %k k x ‘

*Erstes Segment - BAUART

X - mit eingebauter Einzelbatterie, Y - fiir zentrale Versorgung

**Zweites Segment - BETRIEBSARTEN

0 - Notleuchte in Bereitschaftsschaltung (dunkel), 1 - Notleuchte in Dauerschaltung (hell),
2 - Kombinierte Notleuchte in Bereitschaftsschaltung, 3 - Kombinierte Notleuchte in
Dauerschaltung

***Drittes Segment - EINRICHTUNGEN

A - enthalt eine Prifeinrichtung, B - enthalt Fernschaltung fiir Ruhezustand, C - enthalt
Fernausschaltmaglichkeit, D - Leuchte fiir Arbeitsstatten mit besonderer Gefdhrdung,
E - Leuchte mit nicht austauschbarer Lampe und/oder Batterie, F - Betriebsgerat mit
automatischer Priifeinrichtung, G - von innen beleuchtetes Sicherheitszeichen

****Viertes Segment - Notbetriebsdauer:

10 - 10 Minuten, 60 - 1 Stunde, 120 - 2 Stunden, 180 - 3 Stunden

RU Knaccudukaums Ha CBETUNbHUKE 03HaYaeT:

* * % k% k * %k %k x ‘

*MepsbIit cermenT - TUM

X - ¢ coBCTBEHHbIM NUTaHKeM, Y — C LEHTPanbHbIM NUTaHNEM

**Bropoit cermenT - PEXXUM PABOTbI

0-npepbiBucToe NuTaHue [TeMHo), 1 - HenpepbiBHoe nTakme (cBeTo), 2 - KoMBUHMpOBaHHOE
NpepbIBUCTOE NUTaHNe 3 -~ KOMBUHUPOBAHHOE HEMPEPbIBHOE NUTaHMe

***TpeTuii cermenT - YCTPOUCTBA

A- copepxuT TecTupyioliee yCTpocTBo, B- copepXuT yaneHHsIin pexuM oxuganms, C-
COAEPXKMT pexuM 610kMpoBKM, D — CBETUNBHIK 1St OCBELLEHNS 06/1aCTV BLICOKOTO pycKa,
E - CBETUNLHUK C HECMeHHOI NaMnoil /i akkymynstopoM, F - copepuT ycTpoiicteo
aBTOMATUYECKOro TecTMpoBaHusi, G — 3Hak 6e30MacHOCTY C BHYTPEHHEN MOfCBETKOM
****UeTBepThlit cerMeHT - Bpems aBapuiiHoit paboTei:

10-10 MuHyT, 60 - 14,120-24,180-3 4

CS Klasifikace uvedena na svitidlu znamena:

* * % kK kKK ‘

*Prvni segment - TYP

X - s vlastnim napajenim, Y - centralni napajeni

**Druhy segment -PRACOVN{ REZIMY

0 - pferugované napajeni (ztemnéni), 1 - souvislé napajeni (rozjasnéni), 2 - sdruzené svitidlo
prerusované napajeni, 3 - sdruzené svitidlo souvis|é napajeni

***Treti segment - ZARIZENI

A- obsahuije testovaci zfizeni, B- obsahuje reZim dalkového klidu, C- obsahuje rezim blokady,
D - svitidlo do oblasti s vysokym rizikem, E - svitidlo s nevyménitelnou Zzarovkou a/nebo
baterii, F - obsahuje zafizeni pro automatické testovani, G - vnitfni podsvétleni bezpecnostni
znacky

#*+*Ctvrty - Doba nouzového rezimu prace:

10- 10 minut, 60-1h,120-2h,180-3 h

SK Klasifikacia uvedena na svietidle oznacuje:

* * % *ok K kKK ‘

*Prvy segment - TYP

X - s vlastnym zdrojom, Y - centralny zdroj

**Druhy segment - REZIM PRACE

0 - nesvieti stale (na tmavo), 1 - svieti stale (na jasno), 2 - stiprava, nesvieti stale, 3 - stprava,
svieti stale

***Treti segment - ZARIADENIA

A - testovacie zariadenie, B - dialkovy oddychovy rezim, C - rezim blokady, D - svietidlo
vhodné na miesta s vysokym rizikom, E - svietidlo s trvalym, nevymenitelnym zdrojom svetla
a/alebo akumulatorom, F - automatické testovacie zariadenie, G - zvnutra podsvieteny
bezpecnostny znak

*+exStyrty segment - Trvanie nidzovej prace:

10 - 10 mindt, 60 - 1 hod., 120 - 2 hod., 180 - 3 hod.

HU A lampatesten megadott besorolas az alabbiakat jelenti:

X - sajat dramellatassal, Y - kdzponti dramellatas

**Masodik szegmens - MUNKAMODOK

0 - nem folytonos aramellatas (s6tét), 1 - folytonos aramellatas (vilagos), 2 - sorba kétott,
nem folytonos aramellatas, 3 - sorba kotott, folytonos aramellatas

***Harmadik szegmens - KESZULEKEK

A- tesztel§ késziiléket tartalmaz, B- tavoli pihené modot tartalmaz, C- blokkolé maddot
tartalmaz, D - magas kockazat teriiletre szant lampatest, E - nem cserélhetd lampaval és/
vagy akkumulatorral rendelkezd lampa, F - automatikus teszteld késziilékkel rendelkezik,
G - beliilrél megvilagitott biztonsagi jel

****Negyedik szegmens - Vészhelyzeti m(ikédési id6:

10 - 10 perc, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

HR Klasifikacija navedena na kucistu znaci:

‘ * k% kK % %k %k %

*Prvi segment - TIP

X - sa vlastitim napajanjem, Y - centralno napajana

** Drugi segment - NACINI RADA

0 - napajana prekidno (slijepil, 1 - neprekidno napajanje (vidni), 2 - sloZena napajana
prekidno, 3 - sloZena, neprekidno napajanje

***Tredi segment - UREDAJI

A - ukljuCuje uredaj za testiranje, B - ukljucuje daljinski rezim mirovanja, C- ukljucuje
blokiranje, D - svjetiljka za visoko riziénu zonu, E - rasvjeta s nezamjenjivom svjetiljkom i/ili
akumulatorem, F - ukljucuje automatski uredaj za testiranje, G - unutarnji sigurnosni znak
s pozadinskim osvjetljenjem

e Cotvrti segment - Vrijeme nuZnog rada:

10 - 10 minuta, 60 - Th, 120 - 2h, 180 - 3h

FR La classification indiquée sur le luminaire signifie

‘ * k% * k% % %k %k Xk

*Premier segment - TYPE

X - avec sa propre alimentation, Y - alimentation centralisée

**Deuxieme segment - MODE DE FONCTIONNEMENT

0-alimentation intermittente [sombre), 1 - alimentation continue (lumineux), 2 - alimentation
intermittente composite, 3 - alimentation continue composite

***Troisieme segment - APPAREIL

A- comprend un dispositif de test, B- comprend un mode de repos a distance, C- comprend
un mode verrouillage, D - luminaire pour zone a haut risque, E - luminaire avec lampe non
remplacable et/ou batterie, F - comprend un dispositif de test automatique, G - panneau de
sécurité lumineux intérieur

****Quatrieme segment - Durée de fonctionnement d’urgence :

10 - 10 minutes, 60 - Th, 120 - 2h, 180 - 3h

ES La clasificacion proporcionada en el foco significa

‘ * * % * %k * %k k%

*Primer segmento - TIPO

X - con alimentacién propia, Y - con alimentacion central

**Segundo segmento - MODOS DE TRABAJO

0 - alimentado de manera discontinua (oscuro), 1 - alimentado de manera continua (claro),
2 - acoplado, alimentado de manera discontinua, 3 - acoplado, alimentado de manera
continua

***Tercer segmento - DISPOSITIVOS

A- incluye un dispositivo de prueba, B- incluye un modo a distancia en reposo, C- incluye
un modo de blogueo, D - foco de luz para la zona de alto riesgo, E - foco con lampara y/o
acumulador no sustituibles, F - incluye un dispositivo de prueba automatico, G - marca de
sequridad iluminada desde el interior

****Cuarto segmento - Tiempo de trabajo en modo de emergencia:

10 - 10 minutos, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

IT La classificazione indicata sull'apparecchio di illuminazione ha il significato seguente:

‘ * * % * %k * %k k%

*Primo segmento - TIPO

X - con alimentazione propria, Y - alimentazione centralizzata

**Secondo segmento - MODALITA DI FUNZIONAMENTO

0 - alimentato in modo intermittente (oscuramento), 1 - alimentato in modo continuativo
(illuminazione), 2 - combinato, alimentato in modo intermittente, 3 - combinato, alimentato
in modo continuativo

***Terzo segmento - APPARECCHI

A - dispone di un tester, B - con la modalita di riposo remota, C - con la modalita di blocco,
D - apparecchio di illuminazione per le zone ad alto rischio, E - apparecchio di illuminazione
con lampada e/o batteria non sostituibile, F - dispone di un apparecchio per test automatici,
G - segnaletica di sicurezza retroilluminata

****Quarto segmento - Tempo di lavoro in modalita di emergenza:

10 - 10 minuti, 60 - un’ora, 120 - 2 ore, 180 - 3 ore

RO Clasificarea specificata pe corp are urmatoarele semnificatii:

* * % * %k * %k k%
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*Primul segment - TIP

X - cu alimentarea proprie, Y - alimentat central

**Al doilea segment - MODURI DE LUCRU

0 - alimentat discontinuu (pe intuneric), 1 - alimentat continuu (pe lumina), 2 - combinat
alimentat discontinuu, 3 - combinat alimentat continuu

***Al treilea segment - DISPOZITIVE

A - include dispozitiv de testare, B - include modul de repaus la distanta, C - include modul
de blocare, D - corp de iluminat pentru zona cu risc ridicat, E - corp cu lampa neinlocuibila
si/sau baterie, F - include un dispozitiv de testare automata, G - semn de siguranta, iluminat
din interior

****Al patrulea segment - Durata de lucru in caz de urgent:

10 - 10 minute, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

LT Ant Sviestuvo pateikta klasifikacija reiskia:

* * %k * %k k * %k k%

*Pirmasis segmentas - TIPAS

X - su savo maitinimu, Y - maitinamas centralizuotai

**Antrasis segmentas - DARBO REZIMAI

0 - ne nuolat maitinamas (tamsus), 1 - nuolat maitinamas (viesus), 2 - ne nuolat sujungtai
maitinamas, 3 - nuolat sujungtai maitinamas

***TrecCiasis segmentas - [IRENGINIAI

A - apima bandymo jrenginj, B - apima nuotolinio poilsio rezima, C - apima blokavimo rezima,
D - apvietimo jtaisas didelés rizikos zonai, E - Sviestuvas su nekei¢iamaja lempa ir (arba)
akumuliatoriumi, F - apima automatinj bandymo jtaisa, G - i$ vidaus apSvieciamas saugos
Zenklas

****Ketvirtasis segmentas - avarinio rezimo laikas:

10-10 min., 60 - 1val., 120 - 2 val., 180 - 3 val.

LV Uz gaismekla noradita klasifikacija nozimé:

* * %k * %k * %k k x

* pirmais segments — VEIDS:

X — ar savu baro$anas avotu; Y — ar centralo barosanas avotu

** otrais segments — DARBIBAS REZIMI:

0 — ar partrauktu barodanu (tumsa rezima); 1 — ar nepartrauktu barosanu (gaisa rezimal;
2 — grupéts ar partrauktu barosanu; 3 — grupéts ar nepartrauktu barosanu

*** treSais segments — IERICES

A —ietver testa ierici; B — ietver attalo miera reZimu; C — ietver blokésanas rezimu; D —
gaismeklis augsta riska zonai; E — gaismeklis ar nenomainamu lampu un/vai akumulatoru;
F — ietver automatiskas testésanas ierici; G — drosibas zime ar iek$&jo apgaismojumu

**+* ceturtais segments — darbibas avarijas rezima laiks:

10 — 10 mindtes, 60 — 1h, 120 —2h, 180 — 3 h

ET Valgustil antud klassifikatsioon tahendab:

* * % k% k * %k %k x

*Esimene segment - TUUP

X - omatoitega, Y - kesktoitega

**Teine segment - TOOREZIIMID

0 - mittepideva toitega (pimedalt), 1 - pideva toitega (heledalt), 2 - mittepideva kompleksse
toitega, 3 - pideva kompleksse toitega

***Kolmas segment - SEADMED

A- sisaldab testseadet, B- sisaldab kaugpuhkereziimi, C- sisaldab blokeerimisreziimi,
D - valgusti kdrge riskitasemega piirkonnale, E - mitte viljavahetatava lambi ja/voi akuga
valgusti, F - sisaldab automaatset G - seesmise taustvalgustusega ohumarki
****Neljas segment - Avariitdo aeg:

10 - 10 minutit, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

PT A classificacao constante na luminaria significa:

* * % kK kKK

*Primeiro segmento - TIPO

X - com fonte de alimentacéo prépria, Y - com alimentacao central

*"*Segundo segmento - MODO DE OPERACAO

0 - alimentacao descontinua (modo escuro), 1 - alimentacao continua (modo claro), 2 -
integrada com alimentacao descontinua, 3 - integrada com alimentacao continua
***Terceiro segmento - DISPOSITIVOS

A - inclui o dispositivo de teste, B - inclui modo de repouso remoto, C - inclui modo de
bloqueio, D - luminaria para area de alto risco, E - luminaria com l@mpada e/ou bateria
nao substituivel, F - inclui dispositivo de teste automatico, G - sinal de seguranca iluminado
interno

****Quarto segmento - Tempo de operacao de emergéncia:

10 - 10 minutos, 60-1h, 120-2h, 180-3 h

BE lMaka3saHas Ha cBALiNbHiky Knacipikalbls asHavae:

* * % *ok K kKK

*Mepuwbl cermenT - ThIMN

X - 3 ynacHbIM cinkaBaHHeM, Y - U3HTpasbHae CinkasaHHe

**Npyri cermeHT - PIXKbIMbI MPALLbI

0 - cinkyeuua Hsictana (na-ugmtamy), 1 - cinkyeuua yeecs yac (na-csetnamy), 2 - a6'saHanas
cinkyeyua HacTana, 3 - ab’apHaHas cinkyeuua ctana

***Tpaui cermenT - MPbUTALbI

A- Mae npbinagy, skasi T3cTye , B- Mae AbICTaHUBIAHbBI P3XbIM Cynakolo, C— Mae paxbiM
6nakapbl, D - cBAUNLHIK 418 30HbI NafBblWaHal pbisbiki, E - cBALIbHIK 3 He3aMeHHaln
namnait i/abo akymynsatapam, F - Mae npbinagy aytamarblyHara TacTaBaHHs, G - 3Hak Gacneki
3 NaACBATIIEHHEM YHYTDbI

****JauBepTbl cerMeHT - Yac aBapblitHaii npai:

10 - 10 MuHyT, 60 - 1 4., 120 - 24,180 -3 u.

UK Knacnoikaujs, BkasaHa Ha CBITUIbHUKY, O3HaYaE:

‘ * * %k * %k k * %k k%

* Mepumii cerment - TUM

X — 3 BNACHMM [KEPESIOM XXMBNEHHS, Y — LEHTPabHE KNBIEHHS

** pyruit cerment - POBOYI PEXXUMIN

0 - nepepsHe XuBneHHs (TeMHnit pexxnm), 1 - GesnepepeHe xusneHHs (CaiTni pexxnm), 2 -
KoM6iHoBaHe NepepBHE XMUBNEHHS, 3 - KOMG 6e3nepepsHe

*** TpeTiit cermenT - NIPUCTPOI

A - Mae npucTpiit Ans TecTyBaHHs, B - Mae pexum aucTaHuiiiHoro oudikyBaHHs, C - Mae
pesnm 6nokysaHHs, D ~ CBITUNBHMK 7S 30HN BUCOKOTO PU3MKY, E ~ CBITUNBHMK 3 He3MiHHO0
namnolo Ta/aBo akyMynsiTopom, F — Mae NpucTpiit aBTOMaTYHOTO TecTyBaHHsi, G — BHYTILUHE
niacBivyBaHHs 3Hak 6esnekn

**** YeTBepTuil cerMeHT - Yac po6oTv B aBapiiiHoMy pexuMi:

10 - 10 xBunmH, 60 - 1 rog., 120 - 2 rog,, 180 - 3 rog.

BG Knacudukaumsta, nocoyeHa Bbpxy OCBETUTESHOTO TANO, 03HauYaBa:

‘ * * %k * %k k * %k %k k

*Mbpeu cermenT - TUM

X - cbe cobeTBeHo 3axpaHBaHe, Y - LeHTPasHo 3axpaHBaHe

**Bropu cermeHT - PEXXUM HA PABOTA

0 - 3axpaHBaHe c npekbceaHe (Ha TbMHO), 1 - HenpekbcHaTO 3axpaHBaHe (Ha csetno), 2 -
KOMBUHUPaHO 3aXpaHBaHe C MpekbCBaHe, 3 — KOMBIUHNPAHO HerNpeKbCHATO 3axpaHBaHe
***Tpetn cermenT - YCTPOVICTBA

A- cbbpXa TeCTBaLLO YCTPOMCTBO, B- ChabpXa AUCTaHLMOHEH PeXXiM MoKol, C- chabpxka
pexum 6nokaga, D - ocBeTUTeNHO TAo 3a 30Ha C BUCOK puck, E - ocsetutenHo tano ¢
HecMeHsieMa nlamna u/unu akymynatop, F - cbbpa yCTPOACTBO 3a aBTOMATUYHO TeCTBaHe,
G - BBTPeLLHO NoACBETeH 3HaK 3a besonacHocT

****{eTBbPTU CerMeHT - BpeMe Ha aBapuitHa pabora:

10 - 10 MuHyTh, 60 - 1 vac, 120 - 2 vaca, 180 - 3 yaca

SL Na svetilu navedena razvrstitev pomeni:

‘ * * %k * %k * %k k x

*Prvi segment - TIP

X - z lastnim napajanjem, Y - centralno napajano

** Drugi segment - DELOVNI NACINI

0- napajanje s prekinitvami (na temno), 1 - neprekinjeno napajanje (na svetlo), 2 - sklopljeno,
napajano s prekinitvami, 3 - sklopljeno, napajano neprekinjeno

***Tretji segment - NAPRAVE

A - vkljucuje preizkusno napravo, B - vkljuCuje daljinski nacin mirovanja, C - vkljucuje nacin
blokade, D - svetilo za obmogje visokega tveganja, E - svetilo z nezamenljivo lu¢jo in/ali z
akumulatorjem, F - vkljuCuje napravo za avtomatsko preizkusanje, G - znotraj osvetljeni
varnostni znak

*+r+Cetrti segment - Cas dela v sili:

10 - 10 minut, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

BS Klasifikacija navedena na kucistu znaci:

‘ * * % kK kKK

*Prvi segment - TIP

X - sa vlastitim napajanjem, Y - centralno napajana

** Drugi segment - NACINI RADA

0 - napajana prekidno (slijepil, 1 - neprekidno napajanje [vidni), 2 - slozena napajana
prekidno, 3 - sloZena, neprekidno napajanje

***Tredi segment - UREDAJI

A - ukljuCuje uredaj za testiranje, B - ukljucuje daljinski rezim mirovanja, C- ukljucuje
blokiranje, D - svjetiljka za visoko riziénu zonu, E - rasvjeta s nezamjenjivom svjetiljkom i/ili
akumulatorem, F - ukljucuje automatski uredaj za testiranje, G - unutarnji sigurnosni znak
s pozadinskim osvjetljenjem

*=+* Cetvrti segment - Vrijeme nuznog rada:

10 - 10 minuta, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

SPR Klasifikacija navedena na kucistu znaci:

‘ * * % *k K kKK

*Prvi segment - TIP

X - savlastitim napajanjem, Y - centralno napajana

** Drugi segment - NACINI RADA

0 - napajana prekidno (slijepil, 1 - neprekidno napajanje [vidni), 2 - slozena napajana
prekidno, 3 - sloZena, neprekidno napajanje

***Tredi segment - UREDAJI

A - ukljuCuje uredaj za testiranje, B - ukljucuje daljinski rezim mirovanja, C- ukljucuje
blokiranje, D - svjetiljka za visoko riziénu zonu, E - rasvjeta s nezamjenjivom svjetiljkom i/ili
akumulatorem, F - ukljucuje automatski uredaj za testiranje, G - unutarnji sigurnosni znak
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s pozadinskim osvjetljenjem
**++* Cetvrti segment - Vrijeme nuznog rada:
10 - 10 minuta, 60 - Th, 120 - 2h, 180 - 3h

SR Klasifikacija navedena na svetiljci oznacava:

* * %k * %k * %k k%

*Prvi segment - TIP

X - sa sopstvenim napajanjem, Y - napajana centralno

**Drugi segment - REZIM RADA

0 - napajana samo u panik rezimu, 1 - napajana konstantno i u panik rezimu, 2 - povezana,
napajana samo u panik rezimu, 3 - povezana napajana konstantno i u panik rezimu

***Tredi segment - UREDAJI

A- sadrzi uredaj za testiranje, B- sadrzi daljinski pripravni rezim, C- sadrzi rezim blokade,
D - svetiljka za zonu visokog rizika, E - svetiljka s nezamenjivom lampom i/ili baterijom, F -
sadrzi uredaj za automatsko testiranje, G - unutranji osvetljen bezbednosni znak
*+*+Cetvrti segment - Autonomija:

10 - 10 minuta, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

MK Knacndukaupjata HaBeeHa Ha Wwacvjata 3Haum:

* * %k * %k * %k k x ‘

*Mps cermenT - TIP

X - co concTBeHa MOKHOCT, Y - LieHTpanHo HanojysaHo

**Brop cermeHT - HAYMHW HA PABOTA

0 - Hanojysarbe (npasHol, 1 - Hamojysarbe (BMAIMBO), 2 - KOMNakKTHO Hamojysarbe, 3 -
KOMMAKTHO, HEMPEKMHATO HarojyBarse

***Tpet cerment - YPEQN

A - ByuyBa Tectep, B - BKyuyBa faneumHcki pexm Ha cow, C- BKydyBa 3aKknyuyBarbe,
D - cBetwnka 3a BMCOKOpM3M4HA 30Ha, E - cBeTWNKA CO HesaMeHnMBa cBeTWKa u/unm
akymynarop, F - BknyuyBa aBToMaTCKy ypef 3a TecTuparse, G - BHaTpeluHa 6esbegHocT 3Hak
3a ocBeT/yBakbe

****UeTBPTM CErMeHT - BpeMe UTHa onepauuja:

10 - 10 MuryTi, 60 - Th, 120 - 2h, 180 - 3h

MO Clasificarea specificata pe corp are urmatoarele semnificatii:

* * % k% k * %k %k x

*Primul segment - TIP

X - cu alimentarea proprie, Y - alimentat central

**Al doilea segment - MODURI DE LUCRU

0 - alimentat discontinuu (pe intuneric), 1 - alimentat continuu (pe lumina), 2 - combinat
alimentat discontinuu, 3 - combinat alimentat continuu

***Al treilea segment - DISPOZITIVE

A-include un dispozitiv de testare, B - include modul de repaus la distant, C - include modul
de blocare, D - corp de iluminat pentru zona cu risc ridicat, E - corp cu lampa neinlocuibild
si/sau baterie, F - include un dispozitiv de testare automata, G - semn de siguranta, iluminat
din interior

****Al patrulea segment - Durata de lucru in caz de avarie:

10 - 10 minute, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

PL Tryb pracy .na ciemno”, oprawa zasilana nieciagle - oprawa $wieci tylko po

zaniku zasilania podstawowego (przy obecnosci zasilania podstawowego nie

S$wieci). /EN The “dark” operation mode for a non-continuously powered fixture -

the fixture is lit only during main power outage (it is not on when main power is on).

/ DE Betriebsart Dauerschaltung - Die Leuchte ist dunkel und leuchtet erst beim
Netzausfall (im Normalfall leuchtet sie nicht). / RU Pexum paboTbl «TeMH0», CBETUIBHUK
3aMUTBIBAETCS HEMOCTOSIHHO - CBETU/IBHIK CBETUT UCKITIOYMUTESBHO MOC/IE 3aBEPLUEHIS NOfaun
OCHOBHOrO MuTaHus (MW HanuuMmM OCHOBHOro nuTaHus - He ceetut). / CS Rezim prace
.ztemnéni”, svitidlo je napajeno prerusované - svitidlo pracuje pouze po odpojeni zakladniho
napajeni (pfi zapojeném zakladnim napajeni nesviti). / SK Rezim préce ..n tmavo”, svietidlo
nesvieti stale - svietidlo svieti iba v pripade poruchy zakladného napajania (ked zakladné
napajanie funguje, svietidlo nesvieti). / HU ,s6tét” munkamdd, nem folyamatos tapellatasu
ldmpafoglalat - a foglalat csak az alapvetd tapellatds megsziinésekor vilagit (alapvetd
tapellatas esetén nem vilagit). /HR .Slijepi” nacin rada, svjetiljka nije napajana neprekidno -
svjetiljka svijetli samo kad osnovni izvor napajanja ne radi (u slu¢aju prisutnosti osnovnog
napajanja ne svijetli). / FR Mode de fonctionnement « sombre », le luminaire alimenté par
intermittence - le luminaire ne s'allume qu'en cas de panne de lalimentation principale (en
présence de l'alimentation principale, il ne s'allume pas). / ES EL modo de trabajo ..oscuro”, el
foco es alimentado de manera discontinua: el foco esta encendido solo después de la
desaparicion de la alimentacién (no esta encendido durante la alimentacién basica). / IT
Modalita di funzionamento ..oscuramento”, apparecchio alimentato in modo intermittente -
l'apparecchio & acceso solo in mancanza di alimentazione di base (in presenza di alimentazione
di base non ¢ acceso). /RO Modul de lucru ..pe intuneric”, corpul de iluminat este alimentat
discontinuu - corpul de iluminat este aprins numai in absenta alimentarii de baza (in prezenta
alimentarii de baza nu se aprinde). / LT Tamsus darbo rezimas, ne nuolat maitinamas
Sviestuvas - Sviestuvas SvieCia nutrikus pagrindiniam maitinimui (esant pagrindiniam
maitinimui nedviecia). / LV “Tum3as” darbibas rezims, gaismeklis ar partrauktu baroanu —
gaismeklis deg tikai péc pamata baro3anas partrauksanas (tas nedeg pamata baroanas laika).
/ ET Togreziim ..pimedalt”, valgusti on toite all mitte pidevalt - valgusti péleb ainult parast
péhitoite kadumist (pchitoite olemasolu korral ei pole). / PT Modo de operacdo “escuro”,
luminaria descontinuamente alimentada - a luminaria s6 emite a luz apés o corte de
alimentacao basica (na presenca da alimentacao basica no emite a luz). / BE PaxbiM npauybt

HerpeKbCHATO ~ OCBETUTESIHOTO TAI0 CBETU CaMo C/efl OTrajiaHe Ha OCHOBHOTO 3axpaHBaHe
(npu Hanuume Ha ocHoBHO 3axpaHBae He ceetu). /SL Nacin dela..natemno”, napajanje svetila
s prekinitvami - svetilo sveti samo po prenehanju osnovnega napajanja (ob osnovnem napajanju
ne sveti). /BS .Slijepi” nacin rada, svjetiljka nije napajana neprekidno - svjetiljka svijetli samo
kad osnovni izvor napajanja ne radi (u sluéaju prisutnosti osnovnog napajanja ne svijetli). / SPR
.Slijepi” nacin rada, svjetiljka nije napajana neprekidno - svjetiljka svijetli samo kad osnovni
izvor napajanja ne radi (u slucaju prisutnosti osnovnog napajanja ne svijetli). / SR Rezim
napajanja samo u panik rezimu - svetiljka se pali samo nakon nestanka osnovnog napajanja
(dok je prisutno osnovno napajanje ne pali se). / MK PexxMot Ha cnenwte pabotn, nambata He
Ce aKTMBMPa MOCTojaHo - lambaTa CBETY CaMo KOra OCHOBHIOT M3BOp Ha eHepryja He pabot (8o
Cnydaj Ha MPUCYCTBO Ha enekTpuuHa Mpexa He e ocsemiexa). / MO Modul de lucru .pe
ntuneric”, corpul de iluminat este alimentat discontinuu - corpul de iluminat este aprins numai
in absenta alimentarii de baza (in prezenta alimentdrii de baza nu se aprinde).

PL Urzadzenie wykonane w drugiej klasie ochronnosci / EN Protection Class
@ Il device / DE Gerat der zweiten Schutzklasse / RU YcTpoiicTeo uMeeT BTopoit
knacc 3awwmtsl / CS Zafizeni je provedeno v druhé tfidé ochrany / SK
Zariadenie vyrobené v 2. triede ochrany pred zasahom el. prddom / HU A
késziilék I1. érintésvédelmi osztallyal rendelkezik / HR Uredaj je izraden u drugoj klasi
zastite / FR L'appareil appartient a la deuxiéme classe de protection / ES El dispositivo
estd hecho en la segunda clase de proteccion. / IT Lapparecchio é di seconda classe di
protezione elettrica. / RO Dispozitivul este fabricat in cea de-a doua clasa de protectie
/LT Prietaisas yra Il saugos klaseés. / LV lerice izgatavota otraja aizsardzibas klasé / ET
Seade on valmistatud teises klassi turvalisuse astmes / PT Dispositivo fabricado na
segunda classe de protecao. / BE lpbinaga seipabnexa § apyrim knace axosel ag
napaxaHHs 3nekTpbluHbiM Tokam / UK MpucTpiit BUKOHaHWiA y apyromy knaci 3axucty /
BG YcpoiicTBoTo e uspaboTeHo ¢ BTopu knac Ha 3awwmra / SL Naprava je izdelana v
drugem zascitnem razredu / BS Uredaj je izraden u drugoj klasi zastite / SPR Uredaj je
izraden u drugoj klasi zastite / SR Uredaj proizveden u drugom stepenu zastite. / MK
Ypepnot e co3aageH Bo BTopaTa knaca Ha 3awTuta / MO Dispozitivul este fabricat la cea
de-a doua clasa de protectie

PL Wyrob nie jest odporny na dziatanie wody lub innych ptynow. Stosowac tylko

w miejscach suchych. / EN The product is not resistant to water or other

liquids. Use only in dry places. / DE Das Produkt ist nicht bestandig gegen

Wasser oder andere Fliissigkeiten. Nur an trockenen Orten verwenden.
/ RU M3penue HeycCToium1BO K BO3AENCTBMIO BOABI UM APYrvX XUAKocTel. Vicnonb3osate
Tonbko B cyxux mectax. / €S Vyrobek neni odolny viici plsobeni vody a jinych tekutin.
PouZivejte pouze na suchych mistech. / SK Vyrobok nie je odolny voci pésobeniu vody a
inych kvapalin. PouZivajte iba na suchych miestach. / HU A termék nem all ellen viz és
egyéb folyadékok hatasanak. Kizardlag szaraz helyen hasznalja. /HR Proizvod nije otporan
na vodu ili druge tekucine. Koristite samo u suhim mjestima. / FR Le produit n'est pas
résistant a l'eau ou a d'autres liquides. Utiliser uniquement dans des endroits secs. / ES EL
producto es no resistente al agua o a otros liquidos. Use solo en lugares secos. /
IT It prodotto non é resistente all'acqua e agli altri liquidi. Utilizzare solo in ambienti
asciutti. /RO Produsul nu este rezistent la actiunea apei sau a altor lichide. Se va utiliza
numai in locuri uscate. / LT Produktas néra atsparus vandeniui ar kitiems skys¢iams.
Naudokite tik sausose vietose. / LV Izstradajums nav izturigs pret Gdens un citu Skidrumu
iedarbibu. Lietojiet to tikai sausas vietas. / ET Toode ei ole vastupidav vee voi muude
vedelike toimele. Kasutada ainult kuivades kohtades. / PT O produto nio é resistente a
4gua ou a outros liquidos. Utilizar apenas em &reas secas. / BE Bbipa6 He ycToitniebl ga
y3n3esHHs Bafom abo iHWbIX BagKacusy. YkbiBaub Tonbki y cyxix Mecuax. / UK Mpogykt He
cTilkuid Ao BnmBy Boan abo iHWMX pianH. BukopucToByiiTe Tinbkn B CyXuX MiCLsX.
/ BG lMpopyKTbT He e yCTON4MB Ha Bb3AEMCTBMETO Ha BoAa W Apyru TeuHoct. [la ce
u3nonssa camo Ha cyxu mecta. / SL lzdelek ni odporen na vodo in druge tekocine.
Uporabljati samo v suhih prostorih. / BS Proizvod nije otporan na vodu ili druge tecnosti.
Koristite samo u suvim mjestima. / SPR Proizvod nije otporan na vodu ili druge tekucine.
Koristite samo u suvim mjestima. / SR Proizvod nije otporan na delovanje vode ili drugih
tecnosti. Sme se koristiti samo na suvim mestima. / MK Mpon3sogoT He ce cnpoTuscTasysa
Ha BOa WM Apyru TeuHocTu. Ynotpebysajte camo Ha cysu Mecta. /.MO Produsul nu este
rezistent la actiunea apei sau a altor lichide. Se va utiliza numai in locuri uscate.

PL Do stosowania tylko wewnatrz pomieszczeni / EN For indoor use only / DE Nur
@ fir den Innenbereich geeignet / RU [ns ucronb3oBaHus TOMbKO BHYTPU
GELDY nomelennii/ CS Pro pouZiti pouze uvnitt mistnosti/ SK Na pouzivanie iba vinteriéri
/ HU Kizérdlag beltéri hasznalatra / HR Koristiti samo u zatvorenim prostorima /
FR Prévu uniquement pour intérieur / ES Solo para el uso en interiores. / IT Destinato
esclusivamente ad uso interno / RO Pentru utilizare doar in interiorul incaperilor / LT Skirta
naudoti tik patalpy viduje / LV Tikai izmantosanai iekstelpas. / ET Ainult hoonesi
kasutamiseks / PT Para uso s6 em interiores / BE MoxHa BbIKapbICTOyBaLib TOMbKi YHYTpbI
namswwkarHsy / UK s BukopucTaHHs Tinbki BcepeauHi npumiteHs / BG 3a usnonssare camo
Ha 3akpuTo / SL Za uporabo samo znotraj prostorov / BS Za koristenje samo unutar prostorija /
SRP Za upotrebu samo unutar prostorija / SR Za upotrebu samo unutar prostorija / MK 3a
KOpUCTeHse Camo BHaTpe Bo npoctopujaTa / MO Se utilizeaza doar in interiorul incaperilor

PL Nie wolno okrywa¢ urzadzenia materiatem termoizolacyjnym / EN Do not

cover the appliance with thermal-insulation materials / DE Das Gerat darf nicht

//ﬁ\\ mit Warmeddmmmaterial abgedeckt werden / RU He 3akpbiBaitTe ycTpoiicteo
TerNNoN30NALMOHHBIM MaTepuanoM / CS Zafizeni nezakryvejte tepelné izola¢nim

materialem / SK Zariadenie nikdy neprikryvajte Ziadnym tepelnoizolatnym materialom /
HU Nem szabad a terméket hészigeteld anyaggal lefedni / HR Ne pokrivajte uredaj
termoizolacijskim materijalima / FR Il est interdit de couvrir le matériel avec un isolant
thermique / ES Esta prohibido cubrir el aparato con un material aislante / IT Non coprire il
prodotto con materiale termoisolante / RO Se interzice acoperirea dispozitivului cu material
termoizolant / LT Negalima prietaiso apdengti termoizoliacine medziaga / LV Nedrikst aizklat
ierici ar termoizolacijas materialu / ET Seadet ei tohi imbritseda termoisoleeriva materjaliga /
PT E proibido cobrir o aparelho com material de isolamento térmico / BE 3a6aparseuua
n| b abc He TIpMaisansuslitibiMi MaTapeisnami / UK He npukpusaiite

.na-ugMHamy”, CBALIIBHIK Cinkyeuua HACTana - CBALBHIK rapbil ToNbKi Nacss Cl
CTanara cinkasaHHs (Mpbl HastyHacli acHoyHara cinkasaHHs He rapbiup). / UK Pobora y
«TEMHOMY PeXWMi», Mojaya MepepBHOrO XMWBMEHHS — CBITUALHUK CBITUTLCS Tibku nicns
B/K/TIOUEHHS! OCHOBHOTO [Kepesia XMBIEHHs (Npy HasiBHOCTI OCHOBHOIO [PKEPENa XMBIIEHHS
- He cBituTb). / BG Pexm Ha pabora .Ha TbMHO", oC Ta namna He ce 3axp

npucTpiit - Tennoisonsiuiiium  Matepianom / BG He 6uea pga 3akpueate ypeda
 TepMom3onaumoHeH Matepuan / SL Naprave ne prekrivati s termoizolacijskim materialom /
BS Nemojte pokrivati uredaj termoizolacijskim materijalima / SRP Nemojte pokrivati uredaj
termoizolacionim materijalima / SR Nemojte pokrivati uredaj termoizolacionim materijalima /
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MK YpegoT He ro nokpusajTe co TonmHcka usonaumja/ MO Se interzice acoperirea dispozitivului
cu material termoizolant.

PL Zr6dto $wiatta tej oprawy oéwietleniowej nie jest wymienialne; w momencie
zuzycia zrédta Swiatta nalezy wymienic cata oprawe oswietleniowa. / EN The light
source of this fixture is not replaceable; when the light source is worn out, the entire
fixture must be replaced. / DE Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht austauschbar;
bei Verschleifl der Lichtquelle muss die gesamte Leuchte ausgetauscht werden. / RU Uctourmk
CBETa B 3TOM CBETUbHMKE HE MOAMIEXNT 3aMeHe; B MOMEHT M3HOCA MCTOYHMKA CBeTa
HeobXxoAnMo 3aMeHUTb Bech cBeTUbHUK. / €S Svételny zdroj tohoto svitidla neni vyménitelny;
v pripadé vyCerpani svételného zdroje musi byt vyménéno celé svitidlo. / SK Toto svietidlo ma
integrovany svetelny zdroj, preto sa zdroj svetla neda vymenit; ked sa opotrebuje, musi sa
vymenit celé svietidlo. / HU Ennek a lampatestnek a kiilsG rugalmas vezetéke és kotele sériilés
esetén nem cserélhetd; a fényforras kiégésekor az egész lampatestet ki kell cserélni./ HR Izvor
svjetlosti ovog rasvjetnog tijela nije zamjenijiv; kad se izvor svjetlosti istrosi, cijelu rasvjetu treba
zamijeniti. / FR La source lumineuse de ce luminaire ne peut pas étre remplacée; en cas de
détérioration de la source lumineuse, lensemble du luminaire doit étre remplacé. / ES La
fuente de luz de este foco no es sustituible; cuando la fuente de luz esta gastado, de
be sustituirse el foco completo. / IT La sorgente luminosa di questo apparecchio diilluminazione
non & sostituibile. Quando la sorgente luminosa & esaurita, si deve sostituire lintero apparecchio
di illuminazione. / RO Sursa de lumina a acestui corp de iluminat nu poate fi inlocuita; daca
sursa de lumini se va uza, intregul corp de iluminat va trebui inlocuit. / LT Sio dviestuvo Sviesos
Zaltinis néra keitiamas; kai Sviesos altinis susinaudoja, reikia pakeisti visa dviestuva. / LV &7
gaismekla gaismas avots nav nomainams; péc gaismas avota nolietosanas janomaina viss
gaismeklis. / ET Kaesoleva valgusti valgusallikas ei ole valja vahetatav; valgusallika kulumisel
tuleb kogu valgusti vélja vahetada. / PT A fonte da luz desta lumindria ndo é substituivel; no caso
de desgaste da fonte da luz, deve ser substituida toda a luminaria. / BE KpbiHiua cesitna ratara
CBALINbHIKA He 3aMAHSeLUa; Npbl 3pacXofjaBaHHi  KpbIHiLbl CBATNA Tpaba 3aMsHile yBech
ceauinbrik. / UK [xepeno cBiTna 4boro CBITUNbHIKA HE 3aMiHHE; B MOMEHT BUKOPUCTaHHS
[kepena CBiTNa HeobXiAHO 3aMiHUTM Becb CBITWIbHUK. / BG WSTOYHMKET Ha CBETAMHa
© HecMeHsieM; B Cryyaii Ha n3xabsiBaHe Ha M3TOYHMKA Ha CBET/MHa TpsbBa da ce noaMeHn
usinoto oceTuTenHo Tsno. / SL Svetlobni vir v tem svetilu ni zamenljiv; ko se svetlobni vir izrabi,
je treba zamenjati celotno svetilo. / BS Izvor svjetlosti na ovoj rasvjeti nije zamjenljiv; u trenutku
kada se izvor svjetlosti istrosi, treba zamijeniti kompletnu rasvjetu. / SRP Izvor svjetlosti na ovoj
rasvjeti nije zamjenjiv; u trenutku kada se izvor svjetlosti istrosi, treba zamijeniti cijelu rasvjetu.
/ SR Izvor svetlosti na ovoj rasveti nije zamenjiv; u trenutku kada se izvor svetlosti istrosi, treba
zameniti celu rasvetu. / MK V1380poT Ha cBeT/MHa Ha 0Ba OCBET/YBAUKO Tef0 He & MEH/IMBO; BO
MOMEHTOT Ha WCKOPUCTEHOCT Ha W3BOPOT Ha CBET/AWHA, Tpeba fa ce MpoMeHW Lenoto
ocseTnysauko Teno. / MO Sursa de lumina a acestui corp de iluminat nu poate fi inlocuita; daca
sursa de lumina se va uza, intregul corp de iluminat va trebui inlocuit.

PL Ostrzezenie, ryzyko porazenia pradem elektrycznym. / EN Warning: risk of

electric shock. / DE Warnung, Stromschlagrisiko. / RU lpeaynpexaetue,

0MacHoCTb MopaxeHus 3nekTpuyeckm TokoM. / CS Varovani, nebezpeci drazu

elektrickym proudem. / SK Vystraha. Riziko zasahu elektrickym pradom. /
HU Figyelem, aramiités veszélye. / HR Upozorenje, opasnost od strujnog udara. /
FR Avertissement, risque de choc électrique. / ES Precaucidn: riesgo de choques eléctricos. /
IT Awertimento: rischio di scosse elettriche. / RO Avertizare, exista riscul de electrocutare. /
LT Ispéjimas, suzalojimo elektros srove rizika. / LV Bridinajums, elektrosoka risks. /
ET Hoiatus, elektrilodgi oht. / PT Adverténcia, risco de choque elétrico. / BE ActiepaxaHe,
pbi3bika Yaapy anekTpbiuHbiM TokaM. / UK lonepexeHHs: pUsuk ypaxeHHs enekTpudHIM
ctpymom. / BG MMpepynpexpenue, onacHoct ot TokoB yaap. / SL Opozorilo, nevarnost
elektriénega udara. / BS Upozorenje! Rizik od strujnog udara. / SRP Upozorenje! Rizik od
strujnog udara. / SR Upozorenje! Rizik od strujnog udara. / MK Mpeaynpenysarse, pusuk og
enekTpuyeH yaap. / MO Avertizare, existd riscul de electrocutare

PL Jezeli zewnetrzny gietki przewdd lub sznur sa uszkodzone, powinny by¢

wymienione tylko przez producenta lub jego serwisanta, albo podobnie

wykwalifikowana osobe, w celu unikniecia ryzyka. / EN If the external flexible cable

or cord is damaged, it should be replaced by the manufacturer or its service
technician or a similarly qualified person, in order to avoid risk. / DE Wenn die externe flexible
Leitung beschadigt ist, sollte sie nur durch den Hersteller oder seinen Servicetechniker oder
eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Risiken zu vermeiden. / RU Ecav BHeluHui
rmbknii Kabenb WM WHYP MUTaHUS NOBPEXMIEHBI, OHW [OMKHbI BbiTb 3aMeHeHb! TONbKO
npou3soauTeneM MM PaboTHMKOM ero CepBuCHOM CAyXBbl, 1160 KBANNGULMPOBAHHLIM
crieumanucTom, Bo nsbexanme pucka. / CS Pokud je poskozen vnéjsi ohebny vodi¢ nebo kabel,
smi byt vyménén pouze vyrobcem nebo jeho servisnim technikem nebo podobné kvalifikovanou
osobou, aby se zabrénilo riziku. / SK Aby sa zabranilo moznému riziku v pripade, Ze je
poskodeny vonkajsi flexibilny kabel, musi ho vymenit vyrobca alebo autorizovany servis, alebo
osoba, ktora mé podobn kvalifikciu. / HU Ha a kiils6 rugalmas vezeték vagy kabel megsériil,
azt a kockazatok elkeriilése érdekében kizarélag a gyartd, annak szervize, vagy azonos
képesitéssel rendelkez6 személy cserélheti ki./ HR Ako je vanjski elasticni kabel ili uZe oStecen,
smije ga zamijeniti samo proizvodac ili njegov serviser ili sli¢no kvalificirana osoba kako bi se
izbjegao rizik. / FR Si la partie souple extérieure du cable ou le cordon est endommagé, il doit
étre remplacé que par le fabricant ou [un de ses techniciens de maintenance, ou par une
personne qualifiée, afin d'éviter tout risque. / ES Si el conducto flexible externo o el cable estan
danados, deben ser sustituidos solo por el fabricante o su servicio técnico, o por una persona
de cualificaciones equivalentes a fin de evitar riesgos. / IT Se il cavo flessibile esterno o la corda
sono danneggiati, devono essere sostituiti esclusivamente dal produttore o dal rappresentante
del suo centro di assistenza autorizzato o da una persona con qualifiche simili, per evitare ogni
rischio. /RO Daca cablul sau snurul flexibil extern este deteriorat, acesta trebuie inlocuit numai
de catre producator sau angajatul de service sau de o persoana calificata in domeniu, pentru a
se evita riscul de electrocutare. / LT Jei iSorinis lankstus kabelis ar laidas yra paZeisti, siekiant
iSvengti rizikos, juos turéty pakeisti tik gamintojas ar jo remonty centro atstovas arba panasiai
kvalifikuotas asmuo. / LV Ja aréjais elastigais vads vai kabelis ir bojats, lai izvairitos no riska, ta
nomaina ir javeic razotajam vai ta servisa parstavim vai personai ar lidzigu kvalifikaciju. / ET Kui
valine painduv juhe v6i nd6r on vigastatud tuleb see, ohu valtimiseks, ainult tootja voi tema
teeninduse td6taja voi sarnase kvalifikatsiooniga isiku poolt valja vahetada. / PT Caso o cabo
flexivel exterior ou cabo normal seja danificado, deve ser substituido por um cabo especial
disponivel s6 no fabricante ou seu representante técnico ou por uma pessoa devidamente
qualificada para evitar riscos. / BE Kani BoHKaBbl rHyTki npoBag, abo LWHyp naluKkopKaHbIs, Tagb!
iX MoryLpb 3aMsHsLb  BblNlydHa BbITBOpUa abo Aro capsicHbl npapcTayHik, abo aambicnosa

KBasidikaaHas acoba, kab nasberHyub 3'ayneHHs poisbiki. / UK FKLLO 30BHILLHIA rHy4Kuit
kabenb abo npoBia NOLWKOMKeHi, MOBUHHI Byt 3aMiHeHi Tinbkn BUpoGHUKOM abo ioro
cepsicHolo cnyx6oio, abo X KBanipikoBaHUM daxiBLeM, WG YHUKHYTU pusnky. / BG Ako
BBHLUHNST MbBKaB Kaben unu WHyp ca nospefeHy, Te Tpsibea da GbaaT noaMeHeHn camo ot
NPOVU3BOAMTENS A OT HErOB CEPBIU3EH TEXHWK UM OT NINLLE C NOA0GHIN KBANMGUKALMN C Len
u3bsirsaHe Ha pucka. / SLV primeru poskodovanosti gibkega zunanjega voda ali vrvice, sme
menjavo opraviti izklju¢no proizvajalec ali njegov serviser ali podobna ustrezno kvalificirana
oseba, da se prepreci nevarnost. / BS Ako su vanjski fleksibilni vod ili kabel osteceni, mora ih
zamijeniti proizvodac ili serviser ili lice sa sliénim kvalifikacijama da bi se izbjegao rizik. /
SRP Ako su spoljni fleksibilni vod ili kabel oSteceni, treba da ih zamijene proizvodac ili serviser
ili lice sa slicnim kvalifikacijama da bi se izbjegao rizik. / SR Ako su spoljni fleksibilni vod ili kabel
osteceni, treba da ih zamene proizvodac ili serviser ili lice sa sliénim kvalifikacijama da bi se
izbegao rizik. / MK [lokonky HafiBOpeLUHMOT U3BUTKaH kaben unm KoHew, ce oluTteTeHu, Tpeba aa
6npgat 3ameHeTn co cneumjaneH Kaben, AOCTaneH camo Kaj NPOM3BOAUTENOT UM HErOBUOT
cepBucep, OAHOCHO BICOKO KBaNUdUKyBaHO ML, co Lien aa ce usberte onacHoct. / MO Daca
cablul sau snurul flexibil extern este deteriorat, acesta trebuie inlocuit numai de catre
producétor sau angajatul de service sau de o persoana calificata in domeniu, pentru a se evita
riscul de electrocutare.

PL Nie stosowa¢ w miejscach gdzie sa uzywane $rodki chemiczne (sél,
kwasy, zasady, chlor, amoniak, detergenty, rozpuszczalniki, nawozy, itp.) /
EN Do not use in areas where chemicals (salt, acids, bases, chlorine,
ammonia, detergents, solvents, fertilisers, etc.) are used. / DE Nicht an
Orten verwenden, an denen Chemikalien eingesetzt werden (Salz, Sauren, Laugen,
Chlor, Ammoniak, Reinigungsmittel, Lésungsmittel, Diingemittel usw.). / RU He
MCMONb30BaTh B MeCTax, rAe UCMONb3yloTCs XUMUYecKne BelecTBa (Conu, KUCNOThI,
Lenoyn, X10p, aMMiUak, MolumMe CpeacTsa, pacTeoputeny, yaobperus u 7. 4.). / CS
Nepouzivejte na mistech, kde se pouzivaji chemikalie (siil, kyseliny, louhy, chlor,
amoniak, detergenty, rozpoustédla, hnojiva apod.) / SK Nepouzivajte na miestach, kde
sa pouzivajd chemikalie (sol, kyseliny, ldhy, chlér, amoniak, detergenty, rozpistadla,
hnojiva a pod.) / HU Nem alkalmazhaté vegyszerek (sé, savak, ligok, klér, amménia,
tisztitoszerek, olddszerek, miitragyak stb.) kérnyezetében / .HR Zabranjena uporaba
na mjestima na kojima se koriste kemijske tvari (sol, kiseline, luzine, klor, amonijak,
deterdZenti, otapala, gnojiva itd.) / FR Ne pas installer dans des zones ou sont utilisés
les agents chimiques (sel, acides, alcalis, chlore, ammoniac, détergents, solvants,
engrais, etc.) / ES No lo utilice en espacios donde se utilicen productos quimicos (sal,
4cidos, bases, cloro, amoniaco, detergentes, disolventes, fertilizantes, etc.). / IT Non
utilizzare in zone in cui si usano prodotti chimici (sali, acidi, basi, cloro, ammoniaca,
detergenti, solventi, concimi, etc.) / RO Nu utilizati in locurile in care sunt utilizate
substante chimice (sare, acizi, baze, clor, amoniac, detergenti, solventi, ingrasaminte,
etc.) / LT Nenaudoti vietose, kur naudojamos cheminés priemonés (druska, rigstys,
Sarmai, chloras, amoniakas, valikliai, tirpikliai, trasos, ir pan.) / LV Nelietot vietas, kur
tiek izmantotas kimiskas vielas (sals, skabes, sarmi, hlors, amonjaks, mazgasanas
lidzekli, 3kidinataji, méslosanas lidzekli utt.) / ET Mitte kasutada kohtades, kus
kasutatakse  kemikaale (sooli, happeid, leeliseid, kloori, ~ammoniaaki,
puhastusvahendeid, lahusteid, vdetiseid jms) / PT Nao aplicar em locais onde sdo
usados produtos quimicos (sal, &cidos, bases, lixivia, amoniaco, detergentes,
dissolventes, fertilizantes, etc.) / BE He yxbisaup y Mecuax, A3e BblkapbicToyBatouua
XiMi4HbIf CPOAKI (COMb, KICNOTbI, WYONaY, XA0p, aMiak, A3TIPreHTbl, pacTBapanbHiki,
yrHaenHi i r.a.) / UK He BukopucToByBaTM B MicusiX, [ 3aCTOCOBYIOTbCH XiMiuHi
peuosuHN (Conti, KMCNOTW, NyrW, X0p, aMmiak, Muiodi 3acobu, po3unHHUKM, RobpuBa
Towlo). / BG He u3nonssaiite B cpeaa, B KOATO Ce U3MOA3BAT XUMUKaNH (CONM, KUCENUHN,
OCHOBW, XJIOPUH, AMOHSIK, MPenapaTy 3a MUeHe, pasTBopu, XUMU4HY Topose u ap.). / SL
Ne uporabljajte na mestih, kjer se uporabljajo kemikalije (sol, kisline, alkalije, klor,
amonijak, detergenti, topila, gnojila itd.) / BS Zabranjeno koristenje na mjestima
izlozenim djelovanju hemijskih supstanci (so, kiseline, luzine, hlor, amonijak,
deterdZenti, rastvaraci, dubriva itd.) / SRP Zabranjeno je koristenje na mjestima
izlozenim djelovanju hemijskih sredstava (so, kiseline, luzine, hlor, amonijak,
deterdZenti, rastvaraci, dubriva itd.) / SR Ne sme da se koristi na mestima na kojima je
izlozen delovanju hemikalija (sol, kiseline, luzine, hlor, amonijak, deterdZenti,
rastvaraci, dubriva itd.) / MK [la He ce KopucTn Ha MecTa, Kaje WTO ce KopucTat
xeMukanun (con, Kncennnu, 6asu, xNop, aMoHMjak, AeTepreHTH, paspedysayu, fy6pusa
u cn.) / MO Nu utilizati in locurile in care sunt utilizate substante chimice (sare, acizi,
baze, clor, amoniac, detergenti, solventi, ingrasaminte, etc.)

PL Symbol oznacza, ze produkt jest klasyfikowany jako odpad niebezpieczny, ktory

nalezy oddac do punktu zbiérki zuzytego sprzetu elektrycznego. Wiecej informacji

na www. gtv.com.pl / EN This symbol means that the product is classified as

hazardous and must be disposed of at a collection point for waste electric
equipment. Find out more on www. gtv.com.pl / DE Das Symbol weist darauf hin, dass das
Produkt als gefahrlicher Abfall eingestuft ist und bei einer Sammelstelle fiir gebrauchte
elektrische Gerate abgegeben werden muss. Mehr Infos auf www. gtv.com.pl” / RU Cumson
yKa3blBaeT, YTo MPoAyKT KnaccMdMUMpyeTcsi Kak OMacHbii OTXOf, KOTOpbI A0MKeH BbiTo
[0CTaBIeH B MyHKT cBopa [1sl MCMONb30BaHHOTO 3/1eKTPo0BopyAoBaHNSs. [ononHuTeNbHas
vHdopMaums Ha www. gtv.com.pl / CZ Symbol oznacuje, Ze je vyrobek klasifikovan jako
nebezpe¢ny odpad, ktery je nutné predat na misté sbéru vyslouzilych elektrickych zafizeni. Vice
informaci na www. gtv.com.pl” / SK Symbol znamena, ze vyrobok je klasifikovany ako
nebezpeny odpad, preto sa po skonceni pouzivania musi odovzdat do prislusného zberného
miesta elektrickych a elektronickych odpadov. Viac informacii na www. gtv.com.pl / HU A
szimb6lum azt jelzi, hogy a termék veszélyes hulladéknak mindsiil, melyet elektromos
berendezéseket gydijtd helyen kell leadni. Tovabbi informacié a www.gtv.com.pl honlapon
talalhato” / HR Simbol oznacava da je proizvod oznacen kao opasan otpad koji treba odnijeti na
mijesto gdje se sakupljaju istroseni elektronicki uredaji. Vise informacija na www. gtv.com.pl /
FR Le symbole signifie que le produit est classé comme déchet dangereux qui doit étre déposé
dans un point de collecte de DEEE. Plus d'informations sur www.gtv.com.pl / ES El simbolo
indica que el producto se clasifica como residuo peligroso que deberd entregarse a un punto de
recogida de aparatos eléctricos gastados. Mas informacion disponible en: na www. gtv.com.pl”
/1T IL simbolo indica che il prodotto & classificato come rifiuto pericoloso che deve essere
smaltito presso un centro di raccolta delle apparecchiature elettriche. Maggiori informazioni su
www. gtv.com.pl / RO Simbolul indica faptul ci produsul este clasificat drept deseu periculos,
care trebuie transportat intr-un punct de colectare pentru echipamentul electric uzat. Mai
multe informatii la www. gtv.com.pl/ LT Simbolis nurodo, kad produktas klasifikuojamas kaip
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pavojingos atliekos, kurios turi bati atiduotos j iSnaudotos elektros jrangos surinkimo punkta.
Daugiau informacijos rasite: www. gtv.com.pl/ LV Simbols nozimé, ka produkts ir klasificéts ka
bistamie atkritumi, kas ir janodod elektrisko iekartu atkritumu savaksanas punktos. Vairak
informacijas vietné www. gtv.com.pl / ET Stimbol tahendab, et toode on kvalifitseeritud ohtliku
jaatmena, mis tuleb elektriseadmete vastuvGtupunkti utiliseerimiseks iile anda. Rohkem teavet
lehekiiljel www. gtv.com.pl / PT Este simbolo significa que o produto é classificado como
residuo perigoso e deve ser entregue a um ponto de recolha de aparelhos elétricos usados.
Podera encontrar mais informacées no sitio web www. gtv.com.pl / BY CiMsan nasHauae, wro
npagykTel knacidikylouua sk WKOAHBIA aAxoabl, AKis HaﬂE)Kh\L(b annaub y MyHKT npbiéMy
BblkapbICTaHara 3nekTpaatc . Magy p Ha caiiue www. gtv.com.pl
/ UA CumBon BKa3ye, L0 NPOAYKT KNacUdikyeTbes sk Heﬁemewww BifXiA, IKWI NoBUHEH ByTn
[0CTaB/eHuii B NYHKT 360py ANs BUKOpUCTaHOro enekTpoobnaaHaHHs. [lonatkosa iHpopMaLlis
Ha www. gtv.com.pl / BG CMBOLT 03HauaBa, Ye NpoAyKTsT e KiacuduumpaH Kato onaceH
oTnafbK, KoiiTo Tpsibea Aa ce npedaje B NYHKT 3a CbbupaHe Ha u3XabeHo enekTpuyecko
obopyasare. Moseue uHpopMaums Ha: www. gtv.com.pl” / SI Simbol pomeni, da je izdelek
razvrs¢en kot nevaren odpadek, ki ga je treba oddati na zbiralis¢u porabljene elektricne
opreme. Ve podatkov na spletni strani www. gtv.com.pl” / BA Simbol oznacava da se proizvod
klasificira kao opasan otpad koji treba odnijeti do mjesta gdje se sakupljaju istroSeni elektronski
uredaji. Vise informacija na www. gtv.com.pl / ME Simbol oznacava da se proizvod klasifikuje
kao opasan otpad koji treba odnijeti do mjesta gdje se sakupljaju istroseni elektronski uredaji.
Vige informacija na www. gtv.com.pl/ RS Simbol oznacava da se proizvod klasifikuje kao opasan
otpad koji treba odneti do mesta gde se sakupljaju istroseni elektronski uredaji. Vise informacija
na www. gtv.com.pl/ MK Cumbonot o3HauyBa Aeka NpousBofoT e knacuduumpaH Kako onaceH
0Tnaj Koj Mopa fia e OTCTPaHM Ha 3a Cobuparbe Ha KOpUCTeHa enlekTpuyHa onpema. [Moseke
nHdopMaLmn Ha www. gtv.com.pl / MD Simbolul indica faptul ca produsul este clasificat drept
deseu periculos, care trebuie transportat intr-un punct de colectare pentru echipamentul
electric uzat. Mai multe informatii la www. gtv.com.pl

PL

W celu zapewnienia wtasciwego uzytkowania oraz bezpiecznego funkcjonowania instalacji nalezy

postepowac zgodnie z instrukcja obstugi.

* Nalezy zawsze wytaczyc zasilanie przed przystapieniem do instalacji, konserwacji, czy naprawy
urzadzenia.

* Instalacje moze wykonywac wytacznie personel posiadajacy stosowne uprawnienia.

* Instalacji nalezy dokonac zgodnie z obowiazujacymi przepisami.

* Nie dotykac elementéw pod napieciem (w tym diod $wiecacych LED).

* Nie wolno taczy¢ oprawy z zasilaczem pod napieciem. Najpierw nalezy potaczy¢ oprawe
z zasilaczem, a dopiero pdzniej zasilacz z siecia zasilajaca.

* Nie wolno instalowac urzadzenia na podtozu niestabilnym lub podatnym na drgania

* Rézne materiaty (podtoza) wymagaja réznych typéw mocowan. Uzywaj zawsze wkretow
i kotkow odpowiednich do danego rodzaju podtoza.

* Nalezy zawsze mocno dokreci¢ $ruby mocujace urzadzenie do powierzchni.
* Nie przekracza¢ dopuszczalnych temperatur pracy. Jezeli nie podano inaczej urzadzenie
jest przystosowana do pracy w warunkach normalnych (temperatura otoczenia +25 °C).
* Konserwacje/czyszczenie urzadzen do zastosowan wewnetrznych nalezy wykonywac za
pomoca suchej szmatki, bez uzycia materiatéw Sciernych, czy rozpuszczalnikow. Nalezy
unikac kontaktu cieczy z czeéciami elektrycznymi.

* Podana moc i strumien $wietlny moze sie réznic +/-5%.

* W przypadku watpliwosci dotyczacych instalacji lub uzytkowania urzadzenia nalezy
skontaktowac sie z producentem lub punktem sprzedazy.

* Aktualne wersje instrukcji uzytkowania wyrobéw elektrotechnicznych dostepne sa na
stronie dystrybutora www.gtv.com.pl

Gwarancja nie obejmuje wad powstatych w wyniku instalacji urzadzenia niezgodnie
z instrukcja, naprawy lub modyfikacji przez osoby nieuprawnione. Gwarancja nie
obejmuje wad powstatych w wyniku uszkodzen mechanicznych oraz na skutek przepie¢
pochodzacych z sieci zasilajacej. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci z tytutu
uszkodzen i szkod bedacych rezultatem niewtasciwego (niezgodnego z niniejsza instrukcja)

urzadzen. Jakakolwiek modyfikacja konstrukcji lub specyfikacji technicznej
wytacza odpowiedzialno$¢ producenta. Gwarancja dotyczy dziatania urzadzenia. Zmiany
parametréw wynikajace z proceséw chemicznych lub fizycznych (starzenia, zétkniecie,
odbarwienie, matowienie itp.) nie podlegaja roszczeniom gwarancyjnym.

Produkt spetnia wymagania wynikajace z ustawod: Unii Europejskiej, w tym
w szczegdlnosci Rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2017/1369
z dnia 4 lipca 2017 r. ustanawiajacego ramy etykietowania energetycznego i przepiséw
implementujacych je do prawa krajowego. Wiecej informacji znajduje sie na stronie
internetowej www.gtv.com.pl i w deklaracjach zgodnosci.

EN

Follow the operating manual to make sure that you will operate the system in the correct

manner, and that it will work safely

* Always remember to shut down the electric-power supply before installing, maintaining,
or repairing the appliance.

« Installation can only be performed by personnel with the appropriate authorisations.

« Installation must be carried out according to the legal regulations in force.

+ Do not touch live parts (including LED’s when switched on).

* Never connect the fitting with a live feeder cable. First, connect the fitting to the feeder
cable, and then connect the feeder cable to the mains.

* Never install the appliance on an unstable base, or one which is susceptible to vibrations.

« Different materials (bases) require different types of fixing. Always use the screws and stud-
bolts appropriate for a given type of base.

* Always firmly tighten the bolts which fix the appliance to the base.

* Do not exceed the permissible working temperatures. Unless otherwise specified, this
appliance is adapted to working in normal conditions (ambient temperature +25°C).

* Use a dry cloth to maintain clean appliances intended for indoor applications. Do not use any
abrasive substances, or solvents. Prevent any contact between the liquid and electrical parts.

* The declared power rating and the value of the luminous flux might differ by +/- 5%.

* Contact the manufacturer or retail outlet if in doubt about installing or using the appliance.

* Up-to-date versions of user manuals on the use of electro-technical equipment are available
on the distributor’s website: www.gtv.com.pl.

The warranty does not cover any defects resulting from failure to install the appliance in
compliance with the manual, or having it repaired or modified by unauthorised persons.
The warranty does not cover defects caused by mechanical damage or by an overvoltage
originating from the mains power supply. The manufacturer is not liable for any damage
or loss resulting from improper (not in accordance with this manual) use of devices. The
manufacturer accepts no responsibility if the design or technical specifications have been
modified in any way whatsoever. The warranty applies to the operation of the device.
Changes in parameters resulting from chemical or physical processes (ageing, yellowing,
discolouring, matting, etc.) are not subject to warranty claims.

This product conforms with the requirements resulting from the legislative Acts of the
European Union, in particular with the regulation of the European Parliament and of the
Council (EU) No. 2017/1369, dated 4th July 2017, setting out a framework for energy labelling
and provisions for transposing it into national legislation. You will find out more about that on
www.gtv.com.pl, and in declarations of conformity.

DE

Beachten Sie die Bedienungsanleitung, um den ordnungsgemaBen Gebrauch und den

sicheren Betrieb der Anlage zu gewahrleisten.

* Schalten Sie die Stromversorgung immer aus, bevor Sie das Gerat installieren, warten
oder reparieren.

* Die Montage darf nur von Personal mit den entsprechenden Berechtigungen
durchgefiihrt werden.

« Die Montage ist in Ubereinstimmung mit geltenden Vorschriften durchzufiihren.

« Beriihren Sie keine spannungsfiihrenden Teile (einschlieBlich LEDs).

 Die Leuchte darf nicht an ein unter Spannung stehendes Netzteil angeschlossen werden.
Verbinden Sie zuerst die Leuchte mit dem Netzteil und dann das Netzteil mit dem
Stromnetz.

¢ Das Gerat darf nicht auf einem instabilen oder vibrationsresistenten Untergrund
installiert werden.

 Unterschiedliche Materialien (Untergriinde) erfordern unterschiedliche Arten von
Befestigungen. Verwenden Sie immer Schrauben und Diibel, die fiir den Untergrund
geeignet sind.

 Ziehen Sie immer die Schrauben fest, mit denen das Gerat an der Oberfliche befestigt
wird.

« Uberschreiten Sie nicht die zuldssigen Betriebstemperaturen. Wenn nicht
anders angegeben, ist das Gerdt fir den Betrieb unter normalen Bedingungen
(Umgebungstemperatur +25 © C) ausgelegt.

* Die Wartung / Reinigung von Gerédten fiir den internen Gebrauch sollte mit einem
trockenen Tuch ohne die Verwendung von Scheuermitteln oder Ldsungsmitteln
durchgefiihrt werden. Der Kontakt der Flissigkeiten mit elektrischen Teilen soll
vermieden werden.

+ Die angegebene Leistung und der Lichtstrom kénnen um +/- 5% variieren.

* Bei Zweifeln hinsichtlich der Montage oder des Gebrauchs des Gerats wenden Sie sich
bitte an den Hersteller oder an die Verkaufsstelle.

* Aktuelle Versionen der Gebrauchsanweisung fiir elektrotechnische Produkte sind auf
der Website des Handlers unter www.gtv.com.pl verflighar.

Die Garantie umfasst keine Mangel, die aus der unsachgemafien Montage des Gerats
oder aus Reparaturen und Anderungen durch unbefugte Personen resultieren. Die
Garantie erstreckt sich nicht auf Mangel, die durch mechanische Beschadigungen und
Uberspannungen aus dem Netz entstehen. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die
durch unsachgemaBen (dieser Anleitung nicht gemaBen) Gebrauch der Geréte entstehen.
Jede Anderung der Konstruktion oder der technischen Spezifikation schliefit die Haftung
des Herstellers aus. Die Garantie gilt fir den Betrieb des Gerates. Parameteranderungen,
die sich aus chemischen oder physikalischen Prozessen ergeben [Alterung, Vergilbung,
Verfarbung, Mattierung usw.), unterliegen nicht der Gewahrleistung.

Das Produkt entspricht den Anforderungen der Gesetzgebung der Europaischen Union,
insbesondere der Verordnung des Européischen Parlaments und des Rates (EU) 2017/1369
vom 4. Juli 2017 zur Festlegung eines Rahmens fiir die Energieverbrauchskennzeichnung
sowie den Vorschriften zu ihrer Umsetzung in nationales Recht. Weitere Informationen
finden Sie auf der Website www.gtv.com.pl und in Konformitatserklarungen.

RU

Yrobibi 06ecneunTb Hapnexallee MCNoNb30Bakue 1 Ge30NaCcHyI0 3KCNJYaTalMio YCTAHOBKM,
cnefyiiTe MHCTPYKLIMIA 110 SKERAYSTALMM.

« Bcerfia BuIKNI0YaiiTe NMTaHWE Nepefl HaYaoM yCTaHOBKM, 0BCTYXMBAHWS MMM PEMOHTA
ycTpoiicTea.
YcraHoBKa MOXeT
YCTaHoBKa 07X Ha PONIBOAUTLCS B COOTBETCTBUM Cﬂswcmymmumu npasunamu

He npukacaitrecs k noa Har (8 ToM uncne
K CBETALMMCS CBETOAMOAaM).

CaeTUNLHMK HeNb3A NOAKNINYATE K MCTOYHWKY MUTaHWA NOA HanpsxeHweM. CHavana
NOLKNIOHHTE CBETUIBHIK K NCTOMHYKY UTAHNS, 3 33TEM MCTOMHIAKY NMTHNS K CETH

* He ycTaHaBNWBaHTE YCTPOUCTBO Ha 61 wn
OCHOBaHMN

« Ha pasmbix TpebyioTest el
3nemenTos. Beerna MCNoNbayiiTe BUMTEI M JOBENW, NOIXOASLME ANS A3HHOMD TMNA
ocHoBaHMA.

Bcer/ia KpenKo 3aTATMBaiiTe BUHTEL, KOTOPbIE KPENAT YCTPOACTBO K NOBEPXHOCTH,
He npeswiwaiite fONycTMMbe paboume TeMnepaTypel. ECAM He YKa3aHo uHoe,
YCTPOVicTBO NpedHasHadeHo AnA paboTsi B HopManbHeX ycnomwsx [remnepatypa
OKpyXaloLeit cpefsl +25°C)
06CnyKBaHNe/0UMCTKE  YCTPOACTE  [1A  BHYTDEHHErD NpUMEHeHMS  [ONKHbI
BHINONHATECA CYXOR TKaHBIO 03 M W it
1366raiiTe KOHTAKTA KUIKOCTA € 3NEKTPUYECKAMM ASTANAMY.

[1aKHas MOLLHOCT 1 CBETOBOJK MIOTOK MOTYT N3MEHSTBCR Ha +/- 5%.

ECAM y B3C BOIHMKNM COMHEHMS OTHOCATENBHO YCTBHOBKM WM MCMONb3I0BAHUA
YCTPOTiCIB3, 0BPaTTEC K NPOMIBORMTENI0 WM B TOKY NPOASA
Tekyume sepcun o

[OCTYHbI Ha Be6-CaTe QUCTPHBbIOTOP 110 anpecy: wiww.gv.com.pl

u3penuit

GTV Poland spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia sp.k., ul. Przejazdowa 21, 05-800 Pruszkow, Poland, info@gtv.com.pl
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TapaHTMs He pacnpocTpaHAeTcs Ha [le¢eKTbl, BOIHMKWIME B pe3yNbTaTe YCTAHOBKM|
OCBETMTENLHOrO MpWbopa He B COOTBETCTBMM C MHCTDYKUMER, ero peMoHTa WM
nMuaMM. [3paHTMS He PpacnpocTpaHseTcs Ha

nedekTsl, BOIHMKIIME B pesynbrate KA M u B

Nepenagos HanpAXeHUs B CETH NUTaHMA. [POM3BONUTENL He HECeT OTBETCTBEHHOCTH 33
v yuep6, B D ro [He 8 cooTBeTCTBMM

€ MHCTpyKumed] v c . Kal wa e

VI TeXHU4eCKo ncKoyaeT HHOCTb Mpom lapautua

pacnpoctpansieTcs Ha paboTy ceeTMnbHUMKA. M3MeHenue NapameTpos, BbiTekanuiee
M3 XWMMUYECKUX W U3Mueckux Mpoueccos (cTapexue, noxenTenue, ofecuseyvBaHve,
TIOTYCKHEHME U T. M), He MOANEXMT rapaHTUiHbIM TpeBoBaHnAM.

Cpok cnyxbbi u3genus - 60 000 yacos;

Fapawtns - 5 net

Mpomykr  cooTeeTCTRyeT cBa  Ei i o Cow3a.
Wanenue cootaetcrayeT Tpebosanusm TP TC 004/2011 .0 6e30nacHOCTM HU2BOKONLTHOTD
oBopynosanus”, TP TC 020/2011 . neKTPOMArHHTHANA COBMECTMMOCTb TEXHU4ECKMX CPEACTB”,
TPTC037/2016 .06 OrpaHH4eHMM NPUMEHEHHS ONACHbIX BEWLECTE B U3e/IUAX 3/1eKTPOTEXHUKM
n Bonee o] MOXHO HallTW Ha cairre www.gtv.com.pl
V1 B [IEKNI3PALVFX O COOTEETCTEMM.

[laTa npon3BoaCTEa - yKa33Ha Ha YNaKOBKE

Warorosutens: GTV Poland SA., ul. Przejazdowa 21, 05-800 Pruszkéw, Polska, Monblwa.

@unman usrotoeuTens: City Key International Co Ltd., No19, Chaowai street, Bejing, China,
Kuair.

(CrpaHa warotoeneHus - Kutai
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Pro zajisténi spravného pouzivani a bezpecného fungovani instalace je nutné postupovat

podle navodu k obsluze.

* Nez pristoupite k instalaci, Gdrzbé nebo opravé zafizeni, vzdy vypnéte napajeni.

« Instalaci mdZe provadét pouze personal disponujici pFislusnym opravnénim.

* Instalaci provedte v souladu s platnymi predpisy.

* Nedotykejte se Zivych ¢asti [véetné sviticich diod LED).

* Nepfipojujte svitidlo ke zdroji pod napétim. Nejdfive pripojte svitidlo ke zdroji a teprve
poté zapojte zdroj do napajeci sité.

 Zafizeni neinstalujte na nestabilnim podkladu nebo na povrchu vystaveném vibracim.

¢ Rizné materialy (podklady) vyZaduji rizné typy pfipevnéni. Vidy pouZivejte vruty a
hmozdinky vhodné pro dany druh podkladu.

* Vzdy fadné dotahnéte Srouby pro pripevnéni zafizeni k povrchu.

* Nepfekracujte pripustnou pracovni teplotu. Pokud neni uvedeno jinak, je zafizeni
prizplisobeno pro praci v béZnych podminkach (okolni teplota +25 °C).

« Udrzbu/Cisténi zafizeni pro pouziti v interiéru provadéjte pomoci suchého hadfiku bez
pouZiti abrazivnich materiall nebo rozpoustédel. Zabrate kontaktu elektrickych dild s
kapalinou

* Uvedeny vykon a svételny tok se mohou Ligit +/- 5 %.

*V pripadé pochybnosti ohledné instalace nebo pouZivani zafizeni kontaktujte vyrobce
nebo prodejce.

* Aktudlni verze navodd k pouZiti elektrotechnickych vyrobkd jsou dostupné na strankach
distributora www.gtv.com.pl

Zaruka se nevztahuje na vady vzniklé jako nasledek instalace zafizeni provedené v rozporu
s navodem, opravou nebo Upravou neopravnénymi osobami. Zaruka se nevztahuje na
vady zplsobené mechanickym pokozenim a v disledku prepéti pochazejicich ze sité.
Vyrobce neodpovida za poskozeni a skody vzniklé v disledku nespravného pouziti zaFizeni
(v rozporu s timto navodem). Jakakoliv modifikace konstrukce nebo technické specifikace
vylu€uje odpovédnost vyrobce. Zaruka se vztahuje na provoz zafizeni. Zmény parametrd
vyplyvajici z chemickych nebo fyzikalnich procesd (starnuti, zloutnuti, zabarveni, matovéni
atd.) nepodléhaji reklamaci.

Vyrobek spliiuje poZadavky vyplyvajici z legislativy Evropské unie, predevsim Narizeni Evropského
parlamentu a Rady (EU) 2017/1369 ze dne 4. Eervence 2017, kterym se stanovi rdmec pro
oznacovani energetickymi Stitky a predpisy implementujicimi ho do narodni legislativy. Dalsi
informace najdete na webovych strankach www.gtv.com.pl a v prohlaseni o shodé.

SK

Na zabezpecenie spravneho pouzivania a bezpe¢ného fungovania systému, dodrziavajte

pokyny a odporucania uvedené v pouzivatelskej prirucke.

 Vzdy pred montaZou, vykonavanim tdrzby ¢i opravy zariadenia odpojte zariadenie od el. napétia.

* Montaz mdzu vykonat iba osoby s nalezitymi kvalifikaciami a opravneniami.

* Montaz vykonajte podla platnych miestnych predpisov a noriem.

+ Nedotykajte sa Casti pod napétim (vratane svietiacich LED diod).

 Svietidla nepripajajte k adaptéru, ktory je pripojeny k el. napatiu. Najprv pripojte svietidlo
k nepripojenému adaptéru a az potom pripojte adaptér k el. napétiu.

 Zariadenie nemontujte na nestabilnom podklade ani na podklade nachylnom na vibrécie.

* Rozne materialy (podklady) si vyZaduji iné typy upevnenia. Vzdy pouZivajte skrutky a
rozperné koliky vhodné pred dany typ podkladu.

 Skrutky, ktorymi je zariadenie upevnené k povrchu, vzdy silno dotiahnite.

* Nepresahujte pripustné pracovné teploty. Ak nie je uvedené inak, zariadenie je
prispésobené na pouzivanie v normalnych podmienkach (teplota prostredia +25 °C).

* Zariadenia uréené na pouzivanie v interiéri udrziavajte/Cistite pomocou suchej handricky,
nepouzivajte drsné materialy ¢i rozpastadla. Zabrante kontaktu kvapalin s elektrickymi
prvkami.

« Uvedeny vykon a svetelny tok sa mozu Liit o +/- 5 %.

*V pripade, ak mate pochybnosti tykajuce sa montaZe alebo pouzivania zariadenia,
kontaktujte vyrobcu alebo predajcu.

o Aktualne verzie uzivatelskych priruciek elektrotechnickych vyrobkov si dostupné na
webovej stranke distriblitora www.gtv.com.pl.

Zaruka sa nevztahuje na chyby, ktoré vznikli nasledkom montaze zariadenia vykonanej
v rozpore s touto priruckou, nasledkom opravy alebo Upravy vykonanej neopravnenou
osobou. Zaruka sa nevztahuje na chyby, ktoré vznikli nasledkom mechanickych poskodeni a
nasledkom skratov pochadzajucich z el. siete. Vyrobca nezodpoveda za poskodenia a Skody,

ktoré boli spdsobené nasledkom nespravneho (v rozpore s touto priruckou) pouzivania
zariadenia. V pripade akejkolvek Upravy konstrukcie alebo technickej Specifikacie vyrobca
nenesie ziadnu zodpovednost. Zaruka sa tyka iba fungovania zariadenia. Zaruka sa
nevztahuje na zmeny parametrov, ktoré vyplyvajd z chemickych alebo fyzikalnych procesov
(starnutie, zltnutie, strata farby, strata lesku ap.)

Wjrobok splfia poziadavky stanovené legislativou Eurdpskej Gnie, predovdetkym poZiadavky
nariadenia Eurdpskeho parlamentu a Rady (EU) 2017/1369 zo 4. jula 2017, ktorym sa stanovuje
ramec pre energetické oznacovanie, ako aj zakonov, ktorym sa toto nariadenie zavadza do miestnej
legislativy. Viac informacii ndjdete na webovej stranke www.gtv.com.pl a vo vyhlaseni o zhode.

HU

A berendezés rendeltetésszer(i hasznalata és biztonsagos lzemeltetése érdekében

kévesse a hasznalati Gtmutatot.

* Beszerelés, karbantartas vagy javitas el6tt mindig kapcsolja le a késziiléket a villamos
halézatrol.

* A beszerelést kizarélag megfelel jogosultsaggal rendelkezd személyzet hajthatja végre.

* A beszerelést a vonatkozé eldirasoknak megfelelden kell végrehajtani.

* Ne érintse meg a fesziiltség alatt lévé elemeket (tdbbek kézétt a LED lampat).

* A ldmpatestet nem szabad fesziiltség alatt lévé tapegységgel Gsszekotni. A lampatestet
eldszor a tapegységgel kell osszekétni, melyet csak ezt kovetéen szabad dramhoz
csatlakoztatni.

* Aterméket nem szabad instabil vagy rezgésre hajlamos feliletre szerelni

* Kiilonbzé anyagok (feliiletek) kiilonb6zé rogzitési modszert igényelnek. Hasznaljon
mindig az adott feliletnek megfelel csavart és tiplit.

* A késziiléket a felilethez rogzité csavarokat mindig erésen meg kell huzni.

* Ne [épje til a megengedett miikodési hémérsékletet. Ha az ellenkez6je nem keriil kiiln
feltiintetésre, a termék csak normalis kériilmények kézott miikddhet (+25 °C kérnyezeti
hémérséklet).

* Abeltéri rendeltetésii termékek karbantartasat/tisztitasat szaraz ronggyal, stroldszerek
és oldészerek hasznalata nélkil kell végrehajtani. Az elektromos alkatrészekbe nem
keriilhet folyadék.

* A megadott teljesitmény és fényaram +/-5% mértékben eltérhet.

* Atermék beszerelésére vagy hasznalatara vonatkozo kérdések esetén keresse a gyartot
vagy az értékesitési pontot.

* Az elektromos termékek hasznalati dtmutatdinak aktudlis véltozata a forgalmazo
honlapjan, a www.gtv.com.pl weblapon talalhato.

A garancia nem terjed ki a hasznalati Utmutatdban leirtaktol eltérd beszereléshdl, javitasbol,
vagy jogosulatlan személyek Altal végzett modositasbol eredd karokra. A garancia nem fedi
a mechanikus sériilésekbdl, valamint a villamosenergia-halézatbol érkezé tilfesziiltségbdl
eredd karokat. A gyarté nem felel a termék nem rendeltetésszert (jelen hasznalati Gtmutatoban
leirtaktol eltérs) hasznalatabdl eredd karokért és sériilésekért. A szerkezet vagy a miszaki
tulajdonsagok barmilyen nem( médositasa kizarja a gyartd Gsségét. A garancia a késziilék
miikddését fedi. A garancia a kémiai és fizikai (Gregedés, sargulas, elszinezédés, mattulas stb.)
folyamatokbol ered paraméter-valtozasokra nem vonatkozik.

A termék megfelel az eurdpai unids kdvetelményeknek, kiilonosképpen Az Eurdpai
Parlament és a Tanacs (EU) 2017/1369 rendeletének (2017. julius 4.) az energiacimkézés
keretének meghatarozasardl és a nemzeti jogba atiilteté rendeleteknek. Tovabbiinformacio
a www.gtv.com.pl honlapon, valamint a megfeleldségi nyilatkozatokban talalhatd.

HR

Za pravilno koristenje i siguran rad instalacije postupajte u skladu s uputama za upotrebu.

* Uvijek iskljuite napajanje prije nego pocnete s radovima na instalaciji, odrzavanju ili
popravku uredaja.

* Radove na instalaciji moZe obavljati iskljuivo osoblje koje je za to ovlasteno.

* Radovi na instalaciji mogu se obavljati u skladu s vaze¢im propisima.

« Ne smije se dirati dijelove pod naponom (uklju¢uju¢i i LED diode).

* Nemojte prikljucivati svjetiljku na punjac dok je pod naponom. Prvo prikljuite svjetiljku
na punjac, a tek onda ukljucite punja¢ u mrezu.

* Nemojte instalirati uredaj na nestabilnoj ili klimavoj podlozi.

« Razli¢iti materijali (podloge) zahtijevaju razliCite nacine pricvrscivanja. Uvijek koristite
tiple i vijke prikladne za konkretnu vrstu podloge.

* Uvijek ¢vrsto zavrnite vijke za pricvrscivanje uredaja na povrsinu.

* Nemojte prekoraciti dozvoljene temperature rada. Ako nije drugacije odredeno, uredaj je
prilagoden za rad u normalnim uvjetima (temperatura okoline +25 °C).

« Odrzavanje/Cis¢enje uredaja za unutarnje primjene izvodite pomocu suhe krpice, bez
ikakvih abrazivnih sredstava ili otapala. Izbjegavajte kontakt tekucine s elektri¢nim
dijelovima.

« Navedena snaga i svjetlosni tok mogu se razlikovati za +/-5 %.

* U slucaju da imate bilo koje nedoumice u svezi s instalacijom ili koristenjem uredaja,
obratite se proizvodacu ili prodajnom mjestu.

* Aktualne inaCice uputa za upotrebu elektrotehnickih proizvoda dostupne su na
internetskoj stranici distributera www.gtv.com.pl.

Jamstvo ne pokriva kvarove koji su posljedica ugradnje uredaja suprotno uputama za uporabu,
popravka ili izmjena od strane neovlastenih osoba. Jamstvo ne pokriva kvarove uzrokovane
mehanickim oste¢enjem i prenaponima koji dolaze iz mreze. Proizvoda¢ nije odgovoran za
kvarove i Stete nastale uslijed nepravilnog koristenja uredaja (koje nije u skladu s ovim uputama
za uporabu). Svaka izmjena konstrukcije ili tehnicke specifikacije isklju¢uje odgovornost
proizvodaca. Jamstvo se odnosi na rad uredaja. Promjene parametara koje nastaju kao
posljedica kemijskih ili fizickih procesa (starenje, Zucenje, obezbojenje, o3tecenje, itd.) ne
podlijezu jamstvenim zahtjevima.

Proizvod ispunjava zahtjeve odredene u zakonodavstvu Europske unije, ukljucujuéi
prije svega Uredbu Europskog parlamenta i Vije¢a (UE) 2017/1369 od 4. srpnja 2017. g.
o utvrdivanju okvira za oznaCivanje energetske ucinkovitosti te propise koji je uvode u
nacionalno pravo. Vise informacija moZete naci na internetskoj stranici www.gtv.com.pl i
izjavi o sukladnosti.

GTV Poland spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia sp.k., ul. Przejazdowa 21, 05-800 Pruszkow, Poland, info@gtv.com.pl
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Respecter les instructions du mode d’emploi pour assurer un bon usage et la sareté de

linstallation.

* Toujours couper lalimentation avant de procéder a linstallation, a Uentretien ou a la
réparation du matériel.

* Uniquement le personnel certifié peut procéder a linstallation.

 Linstallation doit étre conforme a la réglementation en vigueur.

* Ne touchez pas les éléments sous tension [y compris les DEL).

o |l est interdit de connecter les luminaires a l'alimentation sous tension. En premier
lieu, brancher le luminaire a l'alimentation, et seulement aprés relier lalimentation au
secteur.

L ne faut pas einstaller le matériel sur un support instable ou vulnérable aux vibrations.

 Le choix de fixation doit &tre adapté aux différents types matériaux (supports). Toujours
utiliser des vis et des boulons concus pour le support donné.

* Toujours serrer correctement les vis de fixation du matériel au support.

o Ne pas dépaser les températures de fonctionnement admissibles. Sauf indication
contraire, le matériel est adapté a une utilisation dans des conditions normales
(température ambiante +25 °C).

* Nettoyer et entretenir le matériel prévvu pour un usage intérieur a l'aide d’un chiffon sec,
sans appliquer de produits abrasifs ou de solvants. Eviter le contact d’un liquide avec
des piéces électriques.

 La puissance indiquée et le flux lumineux peuvent varier +/-5%.

* En cas de doute concernant linstallation ou lexploitation du matériel, contacter le
fabricant ou le point de vente.

 Des versions mises a jour des modes d'emploi des produits électrotechniques sont disponibles
sur le site web du distributeur www.gtv.com.pl

La garantie ne couvre pas les défauts résultant d’une installation de l'appareil non
conforme aux instructions, des réparations ou modifications par des personnes non
autorisées. La garantie ne couvre pas les défauts causés par des dommages mécaniques
et par des surtensions provenant de lalimentation secteur. Le fabricant n'est pas
responsable des dommages résultant d'une utilisation incorrecte (non conforme 3
ce manuel) des appareils. Toute modification de la conception ou des spécifications
techniques exclut la responsabilité du fabricant. La garantie s'applique au fonctionnement
de lappareil. Les modifications de paramétres résultant de processus chimiques ou
physiques [vieillissement, jaunissement, décoloration, ternissement, etc.) ne sont pas
couvertes par la garantie.

Le produit est conforme aux exigences légales de [Union européenne, y compris notamment
au Réglement (CE) 2017/1369 du Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 2017 établissant
un cadre pour létiquetage énergétique et pour les dispositifs transposant cet étiquetage en droit
national. Vous trouverez plus d'informations sur www.gtv.com.pl et dans les déclarations de
conformité.

ES

Para garantizar un uso correctoy un funcionamiento seguro de la instalacion, siga siempre los

procedimientos descritos en el manual de uso.

* Antes de proceder a la instalacién, mantenimiento o reparacion del aparato, desconecte
siempre la alimentacion.

* La instalacion podra ser llevada a cabo solo por un personal con los respectivos permisos.

* La instalacion deberd hacerse de acuerdo con las disposiciones legales en vigor.

« No tocar los elementos activos (LEDs incluidos).

« Esta prohibido conectar las luminarias con el alimentador bajo tensién. Primero conecte la
luminaria con el alimentador, luego el alimentador con la red de alimentacion.

« Esta prohibido instalar el aparato en un suelo inestable o susceptible de vibraciones.

« Diferentes materiales (suelos) requieren distintos tipos de fijaciones. Use siempre pernosy
tacos segn el tipo de suelo.

* Apriete siempre bien los tornillos de fijacién del aparato al suelo.

* No exceda las temperaturas de trabajo permitidas. Salvo que se indique lo contrario, el
aparato puede trabajar en condiciones normales (temperatura ambiente de +25 °C).

« Efectde el mantenimiento / la limpieza de aparatos para uso en interiores con un pafio
seco, sin aplicar materiales abrasivos o disolventes. Evite el contacto del liquido con las
partes eléctricas.

 La potencia y el flujo luminoso indicados podran divergir en un +/-5%.

 Si tiene dudas en cuanto a la instalacion o uso del aparato, pongase en contacto con el
fabricante o el punto de venta.

* Las versiones actuales del manual de uso de los productos electronicos estan disponibles en la
pagina del distribuidor: www.gtv.com.pl

La garantia no cubre defectos derivados de la instalacion no conforme con el manual,
reparacion o mantenimiento efectuados por personas no autorizadas. La garantia no cubre
defectos surgidos por dafios mecanicos ni por sobretensiones de la red de alimentacion.
El fabricante no se hace responsable de dafos y prejuicios resultantes del uso incorrecto
de aparatos (desconforme con el manual). Cualquier modificacién de la estructura o las
especificaciones técnicas excluye la responsabilidad del fabricante. La garantia se aplica al
funcionamiento del aparato. Los cambios de parametros resultantes de procesos quimicos o
fisicos (envejecimiento, amarilleamiento, decoloracion, deslustre, etc.) no estan cubiertos por
la garantia.

EL producto cumple los requisitos resultantes de la legislacion comunitaria, en particular,
el Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo (UE) 2017/1369, de 4 de julio de 2017,
por el que se establece un marco para el etiquetado energético y las disposiciones que lo
implementan en el derecho nacional. Mas informacién esta disponible en la pagina web www.
gtv.com.ply en las declaraciones de conformidad.

IT

Per garantire il corretto uso e il funzionamento sicuro dellimpianto, occorre osservare le
istruzioni d'uso.

* Occorre sempre staccare la corrente prima di eseguire linstallazione, la manutenzione o
la riparazione del prodotto.

 Limpianto puo essere realizzato solo da personale con le adeguate abilitazioni.

* Limpianto deve essere realizzato conformemente alle norme vigenti.

* Non toccare gli elementi sotto tensione (compresi i diodi luminosi LED).

* Non collegare la plafoniera allalimentatore sotto tensione. Prima occorre collegare la
plafoniera all'alimentatore e solo dopo l'alimentatore alla corrente.

* Non montare il prodotto su una superficie instabile o soggetta a vibrazioni.

« Diversi materiali (superfici) richiedono diversi tipi di fissaggi. Usa sempre le viti e i tasselli
adatti ad un determinato tipo di superficie.

* Occorre sempre awvitare bene le viti di fissaggio del prodotto alla superficie.

* Non superare la temperatura di esercizio ammissibile. Se non diversamente specificato, il
prodotto & adatto alluso nelle condizioni normali (con la temperatura ambiente paria +25 °C).

* La manutenzione/pulizia dei prodotti dedicati alluso esterno deve essere eseguita con uno
straccio asciutto, senza luso di materiali abrasivi e solventi. Evitare il contatto del liquido con
le parti elettriche.

* La potenza e il flusso luminoso puo differenziarsi del +/-5%.

* In caso di dubbi circa linstallazione o luso del prodotto, contattare il produttore o il punto vendita.

* Le attuali versioni delle istruzioni d’uso dei prodotti elettrotecnici, sono disponibili sul sito del
distributore www.gtv.com.pl

La garanzia non copre i difetti sorti a causa dellinstallazione del prodotto in modo non
conforme alle istruzioni, della riparazione o modifica da parte di persone non autorizzate.
La garanzia non copre difetti causati da danni meccanici e sovratensioni provenienti dalla
rete elettrica. Il produttore non & responsabile dei danneggiamenti e danni dovuti alluso
improprio (non conforme al presente manuale d'uso) degli apparecchi. Qualsiasi modifica
alla costruzione o ai dati tecnici, esonera il produttore da ogni responsabilita. La garanzia
si riferisce al funzionamento dellapparecchio. Le modifiche dei parametri risultanti dai
processi chimici o fisici (invecchiamento, ingiallimento, scolorimento, opacizzazione ecc.)
non possono essere soggetti alle richieste di garanzia.

Il prodotto soddisfa i criteri dellUnione europea, tra cui in particolare il Regolamento
(UE) 2017/1369 del Parlamento europeo e del Consiglio del 4 luglio 2017 che istituisce
un quadro per letichettatura energetica e delle norme che le implementano nella legge
locale. Maggiori informazioni sono disponibili sul sito www.gtv.com.pl e nelle dichiarazioni
di conformita.
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in scopul de a asigura o utilizare corectd si o operare in siguranta a instalatiei, urmati

instructiunile.

* Opriti intotdeauna alimentarea inainte de instalarea, intretinerea sau repararea
dispozitivului.

« Instalatia poate fi efectuata exclusiv de catre un personal calificat care detine autorizarile
necesare.

* Instalatia trebuie efectuata in conformitate cu reglementarile in vigoare.

* Nu atingeti elementele aflate sub tensiune (inclusiv diodele LED aprinse).

* Corpul de iluminat nu trebuie sa fie conectat la o sursa de alimentare aflata sub tensiune
electrica. Mai ntai, conectati corpul de iluminat la sursa de alimentare si apoi sursa de
alimentare la reteaua electrica.

* Nu instalati dispozitivul pe un suport instabil sau supus la vibratii

« Diferite materiale (substraturi) necesitd diferite tipuri de elemente de fixare. Utilizati
ntotdeauna suruburi si dibluri potrivite pentru tipul de substrat.

» Trebuie s& strangeti intotdeauna suruburile de fixare a dispozitivului pe suprafata.

* Nu depasiti temperaturile de functionare admise. Daca nu se specificd altfel, dispozitivul
este proiectat s3 functioneze in conditii normale temperatura ambiantd +25 °C).

. Tnlregmerea/curégarea dispozitivelor de interior trebuie s3 fie realizata folosind o carpa
uscatd, fara materiale abrazive sau solventi. Trebuie evitat contactul lichidelor sau
componentele electrice.

 Puterea si fluxul luminos pot varia +/-5%.

« In caz de dubii cu privire la instalarea sau utilizarea dispozitivului, va rugam sa contactati
producatorul sau distribuitorul.

* Versiunile actuale ale instructiunilor de utilizare a produselor electrotehnice sunt
disponibile pe site-ul distribuitorului www.gtv.com.pl

Garantia nu acopera defectele care rezultd din instalarea dispozitivului in neconformitate cu
instructiunile, reparatile sau modificarea acestuia de persoane neautorizate. Garantia nu
acopera defectele cauzate de deteriordrile mecanice si supratensiunile care provin din reteaua
de alimentare electrica. Producatorul nu este raspunzator pentru daunele rezultate din utilizarea
necorespunzitoare (care nu este in concordantd cu aceste instructiuni) a dispozitivelor. Orice
modificare a constructiei sau specificatiei tehnice exclude raspunderea producatorului. Garantia se
referd la functionarea dispozitivului. Modificarile parametrilor care rezulta din procese chimice sau
fizice (fmbatranire, ingalbenire, decolorare, stergere, etc.) nu fac obiectul revendicarilor de garantie.

Produsul indeplineste cerintele legislatiei Uniunii Europene, in special Regulamentul
Parlamentului European si al Consiliului (UE) 2017/1369 din 4 iulie 2017 de stabilire a unui
cadru pentru etichetarea energeticd si a regulamentelor de punere in aplicare a acestuia in
legislatia nationald. Mai multe informatii pot fi gasite pe site-ul www.gtv.com.pl si in declaratiile
de conformitate.

LT

Siekiant uztikrinti tinkama jrenginio naudojima ir saugu veikima, batina laikytis naudojimo

instrukcijos.

 Pries pradedant jrenginio instaliavima, prieZiGra ar taisyma - visada isjunkti maitinima.

 Irengima gali atlikti tik atitinkamus jgaliojimus turintys darbuotojai.

* Irengimas turi bati atliekamas pagal galiojancius reikalavimus.

 Neliesti jtampinguju elementuy (jskaitant Svie¢iancius LED diodus).

* Negalima jungti Sviestuvo prie maitinimo bloko su jtampa. Pirmiausiai reikia prijungti
Sviestuva prie maitinimo bloko, o po to maitinimo bloka prie maitinimo tinklo.

* Negalima jrengti prietaiso ant nestabilaus arba virpéjimui linkusio pagrindo.

« Skirtingoms medziagoms (pagrindams) reikalingos skirtingos tvirtinimo detalés.
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Visada naudoti pagrindo tipui tinkancius varztus ir kais¢ius.

* Prietaisa prie paviriaus tvirtinanius varztus visada reikia tvirtai priverzti.

* Neviryti leistinos darbinés temperatiros. Jei nenurodyta kitaip, prietaisas skirtas veikti
normaliomis salygomis (aplinkos temperatira +25° C).

* Vidiniam naudojimui skirty prietaisy prieZitra/valymas turéty bti atliekamas sausu
skuduréliu, be abrazyviniu medziagu ar tirpikliu. Vengti skyscio kontakto su elektrinémis
dalimis.

« Nurodyta galia ir Sviesos srautas gali skirtis +/- 5%.

* Jei kyla abejoniu dél prietaiso jrengimo ar naudojimo reikia kreiptis j gamintoja arba
pardavimo vieta.

* Aktualios elektrotechniniy gaminiu naudojimo instrukciju versijos pateikiamos platintojo
tinklalapyje www.gtv.com.pl

Garantija neapima defekty, atsiradusiu dél instrukcijoms priestaraujancio jrenginio
montavimo, neteiséty asmenu taisymu ar modifikacijy. Garantija netaikoma defektams,
atsiradusiems dél mechaniniy pazeidimuy ir dél virSjtampiu atsiradusiy i$ maitinimo tinklo.
Gamintojas neatsako uz Zalas atsiradusias dél netinkamo prietaisu naudojimo (neatitinkancio
Sios instrukcijos). Gamintojas neatsako uz bet kokius struktdros ar techninés specifikacijos
pakeitimus. Garantija taikoma jrenginio veikimui. Parametru pokyciams atsirandantiems dél
cheminiy ar fiziniy procesy (senéjimas, geltonumas, spalvos pasikeitimas, matinimas ir pan.)
garantija netaikoma.

Produktas atitinka Europos Sajungos teisés akty reikalavimus, visy pirma 2017 m. liepos
4 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamenta (ES) Nr. 2017/1369, nustatantj energijos
Zenklinimo procediras ir nacionalingje teiséje ji jgyvendinancius teisés aktus. Daugiau
informacijos galima rasti tinklalapyje www.gtv.com.pl ir atitikties deklaracijose.

Lv

Lai nodroSinatu instalacijas pareizu lietosanu un drosu ekspluataciju, ladzu, ievérojiet
lietoSanas instrukciju.

* Vienmér izslédziet baroSanu pirms ierices uzstadisanas, apkopes vai remonta.

* Uzstadisanu drikst veikt tikai personals, kuram ir atbilstosa kvalifikacija.

* UzstadiSana javeic saskana ar spéka esosajiem likumiem.

* Nepieskarieties zem sprieguma esoSiem elementiem (tostarp gaismas diodem).

* Nedrikst savienot gaismekli ar barosanas bloku zem sprieguma. Vispirms ir jasavieno
gaismekli ar barosanas bloku, un tikai péc tam barosanas bloku ar barosanas tiklu.

* Nedrikst uzstadit ierici uz pamatnes, kas ir nestabila vai jutiga pret vibracijam.

+ Dazadiem materialiem (pamatném) ir vajadzigi dazadu veidu stiprinajumi. Vienmer
izmantojiet skrives un tapas, kas piemérotas dotajam pamatnes veidam.

* Vienmeér ir stingri japievelk skrives, kuras piestiprina ierici pie virsmas.

* Neparsniedziet pielaujamas darba temperatiiras. Ja nav noradits savadak, ierice ir
pielagota darbam normalos apstaklos (apkartéja temperatira +25 °C).

« lektelpu iericu apkopi/tirianu ir javeic ar sausu dranu, neizmantojot abrazivus materialus
vai $kidinatajus. Nelaujiet Skidrumam nonakt kontakta ar elektriskam dalam.

* Sniegta jauda un gaismas plasma var atskirties par +/-5%.

* Ja rodas Saubas par ierices uzstadisanu vai lietoSanu, lidzu, sazinieties ar razotaju vai
tirdzniecibas vietu.

* Pasreizgjas elektrotehnikas izstradajumu lietotaja rokasgramatu versijas ir pieejamas
izplatitaja timekla vietng www.gtv.com.pl

Garantija neattiecas uz defektiem, kas raduSies ierices uzstadisanas neatbilstosi
instrukcijai, nepilnvarotu personu veikta remonta vai modifikaciju rezultata. Garantija
neattiecas uz defektiem, kas radusies mehanisku bojajumu un baroSanas tikla
parsprieguma rezultata. RaZotajs neatbild par bojajumiem un kaitéjumiem, kas radusies
nepareizas (3ai instrukcijai neatbilstosas) iericu lietosanas dél. Jebkada konstrukcijas
vai tehniskas specifikacijas modifikacija izslédz razotaja atbildibu. Garantija attiecas
uz ierices darbibu. Garantija neattiecas uz raksturlielumu izmainam, kas saistitas
ar kimiskiem vai fiziskiem procesiem (noveco$anas, dzeltésana, krasas izmainas,
blavésana u. tml.).

Produkts atbilst prasibam, kas izriet no Eiropas Savienibas tiesibu aktiem, tostarp Eiropas
Parlamenta un Padomes Regulam (ES) 2017/1369 (2017. gada 4. jilijs), ar ko izveido
energomarkéjuma satvaru un likumus, kuri tiek Tstenoti valsts tiesibu aktos. Vairak
informacijas var atrast timekla vietné www.gtv.com.pl un atbilstibas deklaracijas.
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Oige kasutaja ja seadme ohutu funktsioneerimise tagamiseks tuleb toimida kooskdlas

teenindusjuhendiga.

* Enne seadme paigaldamist, hooldamist voi parandamist tuleb toide alati vélja lilitada.

* Paigaldamist vGib teostada ainult asjakohaste volitustega personal.

 Paigaldus tuleb teostada kooskélas kehtivate eeskirjadega.

 Pinge all olevaid elemente mitte puutuda (sealhulgas pdlevaid LED dioode].

 Pinge all olevat valgustit ei tohi toiteplokiga iihendada. Kdigepealt tuleb valgusti toiteplokiga
hendada ja alles seejérel vorgutoitega.

* Keelatud on paigaldada seadet ebastabiilsele vdi vibratsioonile allutatud aluspinnale

 Erinevad materjalid (aluspinna) vajavad erinevaid kinnitusi. Kasutage alati antud aluspinna
liigile sobivaid kruvisid ja tidbleid.

* Seadet aluspinnale kinnitavad kruvid tuleb alati kdvasti kinni keerata.

* Mitte iletada lubatud téotemperatuure. Kui teisiti antud ei ole on seade kohandatud t6oks
normaalsetes tingimustes (keskkonna temperatuur +25 °C).

* Hoonesiseseks kasutuseks moeldud seadmete hooldamist/puhastamist tuleb teostada kuiva
lapiga, ilma abrasiivsete materjalide véi lahustiteta. Valtida vedeliku kokkupuudet elektriliste
osadega.

* Antud véimsus ja valgusvoog vdivad erineda +/-5%.

* Seadme paigaldamist voi kasutamist puudutavate kahtluste korral vétta iihendust tootja voi
miitigipunktiga.

 Elektrotehniliste toodete kehtiv kasutusjuhend on saadaval turustaja lehekdiljel www.gtv.com.pl

Garantii ei hdolma juhendiga mitte olevast
volitatud isikute poolt teostatud parandamisest voi

nisest, selleks mitte
lidest tulenevaid vigu.

Garantii ei holma mehaanilistest kahjustustest ja toitevorgu llepingetest tulenevaid vigu.
Tootja ei kanna vastutust seadme ebadige (juhendiga mitte kooskdlas oleva) kasutamise
tulemusena tekkinud vigastuste ja kahjude eest. Ukskaik milline konstruktsiooni vai tehnilise
spetsifikatsiooni modifikatsioon valistab tootja vastutuse. Garantii puudutab seadme t6od.
Keemilistest voi fiilisilistest protsessidest tulenevad néitajate muutused (vananemine,
koltumine, varvimuutus, matistumine, jne) garantii alla ei kuulu.

Toode vastab Euroopa Liidu, sealhulgas Euroopa Parlamendi ja Noukogu (EL) 4. juuli 2017.
a energeetilist etiketitdhistuse raamid maaratleva ja siseriiklike seadustega kooskolla
viiva maaruse 2017/1369 nouetele. Rohkem teavet leiab veebilehekiljel www.gtv.com.pl
ja vastavusdeklaratsioonides.
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Para garantir uma utilizacao adequada e um funcionamento seguro da instalacao, devem

ser seguidas as instrugdes que constam no manual de instrucdes.

* Antes de se proceder a instalacdo, manutencao ou reparacao do aparelho deve sempre
desligar a fonte de alimentacao elétrica.

* Alinstalacdo so pode ser efetuada por profissionais com atribuicées apropriadas.

* Alinstalacao deve ser efetuada de acordo com as prescricoes da lei em vigor.

* N3o tocar em elementos sob tensdo (incluindo diodos LED).

oE proibido ligar a luminaria a fonte de luz ligada a rede elétrica. Primeiro deve-se ligar a
lumindria a fonte de alimentacao e s6 depois se deve ligar a fonte de alimentacao a rede elétrica.

* Nao se pode instalar o aparelho num pavimento instavel e sujeito a vibracoes.

 Diferentes tipos de pavimentos requerem diversos tipos de fixacao. Utilize sempre
parafusos e buchas adequadas para um determinado tipo de pavimento.

* Os parafusos de fixacdo devem ser sempre bem apertados no pavimento.

* Nao ultrapassar as temperaturas de operacdo admissiveis. O aparelho estd adaptado para
operar em condicdes normais (temperatura de ambiente +25 °C), salvo indicaco em contrario.

* A manutencao/limpeza de aparelhos destinados ao uso no exterior devem ser levadas a
cabo com um pano seco, sem utilizar qualquer material abrasivo ou dissolvente. Evitar o
contacto das partes elétricas com liquidos.

* A poténcia e o fluxo luminoso indicados podem divergir +/-5%.

* Em caso de ddvidas relacionadas com a instalacdo ou utilizacao do aparelho, contacte o
fabricante ou o ponto de venda.

* Os manuais de instrucao atuais de produtos elétricos encontram-se disponiveis na sitio
web do distribuidor, isto € www.gtv.com.pl.

A garantia ndo cobre falhas resultantes da instalacao do aparetho em desacordo com as instrucoes
e da reparagao ou modificacdo por pessoas nao autorizadas. A garantia nao cobre falhas resultantes
de danos mecanicos e de sobretensdo proveniente da rede de alimentacdo. O fabricante nao
assume responsabilidade por falhas e sinistros resultantes de uso indevido (em desacordo com
as presentes instrucdes) dos aparelhos. Qualquer modificacdo da estrutura ou especificacdo
técnica exclui a responsabilidade do fabricante. A garantia diz respeito ao funcionamento do
aparelho. A alteracao de pardmetros resultante de processos fisicos ou quimicos (envelhecimento,
amarelamento, descolorac@o, opacidade, etc.) ndo é coberta pela garantia.

0 produto cumpre os requisitos estipulados pela legislacdo da Uniao Europeia, incluindo em
concreto, o Regulamento (UE) 2017/1369 do Parlamento Europeu e Conselho de 4 de julho de
2017 que estabelece um regime de rotulagem energética, assim como as prescricoes da sua
transposicdo para a legislacao nacional. Podera encontrar mais informacges no sitio web www.
gtv.com.pl e na declaracao de conformidade.
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[Mnsi 3abecnsusHHA NpaBinbHail skcnyataueli i 6scneyHara ¢yHKUbISHaBaHHS YCTaHOYKI

Heabxo/iHa NacTynaub y afnaseaHacLi 3 iHCTPYKUbIAI Na sKcnyaTalbli.

* HeabxoaHa 3aycéabl aakioubllb afl anekTpaceTki nepaf, nayatkaM yCTaHoyKi, kaHcepsalibli
abo paMoHTy abcTansBaHHs.

* YCTaHOYKy MOXa 3A3NCHsALb BbIK/IOYHa NepcaHan 3 agnaBeHbIMi NayHaMoLTBaMi.

* YctaHoyky Tpaba 3438iCHsALL 3rofHa 3 A3eloybiMi nNpaBinami.

 He gakpaHaLiua sneMeHTay naj Hanpy>kaHHeM [y TbiM SiiKy CBITIOABIEAHbIX IsiMMavak).

* 3abapaHsieLilia 3nydaLlb apMaTypy 3 Ci i nag Hanpy. . Cnayatky
37y4blLb apMaTypy 3 CinkaBasbHikaM, a TofbKi Nacs raTara - CinkaBa/ibHK 3 aneKTpaceTka.

* 3abapaHsieLilia ycTanéysalib abcTansiBaHHe Ha HecTabinbHaii acHoBe anbbo Takol, Akas Moxa
xictauua

© PosHblsi MaTapbisiibl (naacTasbl) natpabyiolp posHbix Thinay Mauasawhsy. HeabxopHa
3aycéabl BbIKapbICTOYBaLLb NafibIXoA3a4bIs WPY6b | kanki Ans Aaa3eHara Tify NajcTasbl.

* HeabxoaHa 3ajcéapl rpyHTOYHa AakpyuiLb LpyBbl, fkis MaLlyloLLa Aa naBepxHi.

* He nepaBblwalip AanyluyanbHai npauoyHait Tamnepatypsl. Kani Hama iHwaii indapmatbli,
To abcTansBaHHe NaBiHHa NpaLlaBalib Y HapMasbHLIX yMOBax (TaMnepaTypa HaBakonbHara
acapoaass +25 °C).

* KaHcepBauplto / ublcTKy abcTansBaHHs A5 YHyTpaHara ykbiBaHHs HeabxopHa pabiub
3 janamoraii cyxoit aHyubl, 6e3 abpasiyHbix MaTapbisinay abo pacTeapansHikay. HeabxoaHa
na3bsralib KaHTaKTy BajiKacLli 3 3NeKTPbIYHBIMI A3TaNAMI.

« MpajcTayneHas MaryTHacLb | CBETNaBbI CTPyMeHb MOryLib aapo3HisauLa +/-5%.

* Y BbiNagKy naycTanblx CyMHeBay afiHOCHa YCTaHOYKi Ui X aKcnayaTausli abcranssaHHs,
Tpaba 38s3aLlLa 3 BLITBOPLAM abo MecLiaM, 3e NPajyKT Bbly KynneHs!.

* AKTyanbHbIs Bepcii iIHCTPYKLbIi Na 3KCMyaTaLbli 971eKTpaTaxHiuHbIX Bbipabay AacTynHbIs Ha
caiiue ablcTpbibytapa www.gtv.com.pl

lapaHTbian He pacnayciopkBaella Ha A3dekTbl,  sKia 3'Asinica § BblHiky YcTanéyki
He Yy aanaBegHacli 3 IHCTPYKUbISA, § BbIHIKy paMoHTy abo 3MeHay, 3A3eiCcHeHbIX
HeynayHaBaxkaHai acobait. fapaHTbia He pacnayciopxsaeuua Ha A3dekTsl, skis 3'asinics
¥ BbIHIKYy MeXaHiYHbIX NalIKOAXKaHHNAY, a TakcaMa ¥ BbiHiky nepaHanpyri ¥ snektpaceTki.
BbiTBOpua He Hsce afkasHacli 3a NalWKOMKaHHI i LWKogy, skis 3'aynsiouua BblHIKaM
HsMpaBinbHara [AKki  cynspadbilb  Aaa3eHail  HCTPYKUbli) BbiKapbiCTaHHs  npbinaday.
flkas-HebyA3b 3MeHa KaHCTPYKUbli abo TaxHiuHal cneupldikalbli 3abIMae aakasHacub 3
BbITBOPLIbI. [APaHTbIf ThiubILLA NPaLbl NPbIIaAL!. 3MEeHb! NapaMeTpay, WTo iayLib 3 XiMidHbIX
abo ¢isiuHbix Npauscay (cTapsHHe, naxayleHHe, 3HAKaNApoyBaHHe, MaTasaHHe i T.4) He
3'AynsioLua NpblYbIHai A NPITIH3INR y rapaHTbli.
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MpapykT agnassiae natpabaBaHHsAM, sikia BbIHiKaloLb 3 3akaHajaycTea Eypaneiickara Catosa,
y TbiM niky ¥ acabnisacui 3 MactaHosbl Eypaneiickara napnamenta i caseta (EC) 2017/1369 ap
4 ninenst 2017 1., sikast jcTaHayniBae pamki 3TbikeTaBaHHs 3HepraseKTbiyHaclyi i npasinbl ix
yBAA3€EHHS § MscLOBae 3akaHaaayctsa. MaapabsasHas iHpapMaLibis 3Haxoa3iLla Ha [HTIpHIT-
caiiue www.gtv.com.pli ¥ asknapausisix afnaseaHaci.

UK

LLI06 3abe3neunTv HanexHe BUKOPUCTaHHS | Ge3neyHy eKcryataLyiio yCTaHOBKY, A0TPUMYiATECS

IHCTPYKLi 3 ekcnnyaTaLi.

* 3aBXaM BUMMKAWTE EUBNEHHS NEPef| NOYaTKOM YCTaHoBKY, 0BCnyroByBaHHs abo peMoHTy
npucTpolo.

* YcTaHoBKa MOXe BUKOHYBATUCS Tiflbkv NEPCOHANOM 3 BiAnoBiaHoIo kBanidikatieto.

 YcTaHoBKa NoBUHHa NPOBOAMTMCA BIAMOBIAHO A0 AiOUMX NpaBM.

 He Topkaiitecs aetasneii nig Hanpyroto (8 ToMy 41chi caiToAioAis, o CBITATLCS).

* CBITUAbHNAK He MOXHa NiAKIiouaT [0 [pkepena XMBAEHHS Mia Hanpyrolo. Cnovatky
NIAKIIOYITE CBITUABHIK 10 [KEPeNa XMBCHHS, a NOTIM [KEPESIO XUBNCHHS [0 MePes.

* YHUKaiiTe yCTaHOBKM Ha HecTabinbHii abo cxunbHil 4o Bibpauii nigctasi

*Ha pisHux matepianax (nincrasax) noTpibHi pisHi TMNK KpINWALHMX eneMenTis. 3aBxam
BUKOPUCTOBYITeE rBUHTM Ta Ajobeni, siki NiAXOAATL AN15 AAHOTO TUMY NiACTasy.

32BN MiLIHO 3aTArYWTE BUHTM, ki KPINASTL NPUCTPIN A0 NOBEPXHI.

* He nepesuuiyiite gonycTumi poboui TeMmnepatypu. SIKWLO He BKa3aHO iHLe, NpUCTpiit
npuU3HaueHnin Ans poboTM B HOPManbHMX yMoBax (Temnepatypa HaBKOAMLIHBOTO
cepeposua + 25 °C).

© 06CnyroByBaHHs / OYMLLEHHS NPUCTPOIB AN BHYTPILUHBOTO 3aCTOCYBaHHS MOBUHHO
BUKOHYBAaTUCS CyXOl0 TKaHMHOIO 6e3 BUKOpUCTaHHs abpa3uBsis abo PO3UMHHMKIB.
YHUKalTe KOHTaKTY PiIHM 3 €NeKTPUUHAMM ACTaNSMA.

* BkasaHa NoTyXHICTb | CBITI0BUIA NOTIK MOXYTb 3MiHIOBaTUCS Ha +/- 5%.

 SIKLL{O Y BAC BUHWKIIM CYMHIBM LLIOA0 YCTaHOBKM a60 BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO, 3BEPHITHCS
10 BUPoBHUMKa abo B TouKy Npopaxy.

 [NoToyHi BepCil iIHCTPYKLIiI 3 BUKOPUCTAHHS eNeKTPOTeXHIYHNX BUPO6iB AOCTYNHI Ha Beb-caiATi
mcTpub’ioTopa 3a appecoto: www.gtv.com.pl

TapaHTisi He MOLMPIOETLCA Ha AChEKTH, L0 BUHUKIM B Pe3ynbTaTi YCTaHOBKM NPUCTPOIO He

BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLT, peMOHTY abo Moandikauii HeynoBHoBaxeHUMN ocobamu. lapaHTis

He MOLIMPIOETLCS Ha AeheKTH, BUKIMKaHI MEeXaHIYHIMM MOLLIKOIKEHHSM | BHACAIAOK CTPUBKIB

Hanpyrin B Mepexi xuBneHHs. BUpoBHIK He Hece BiANOBIAANLHOCTI 33 NOLIKOMKEHHS! | 361TOK,

L140 € Pe3y/IbTAaTOM HEMPaBMIIbHOTO (y HEBIANOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLIiEO) BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIB.

Bynb-fika 3MiHa KOHCTPYKUil aB0o TeXHiUHWX XapaKTepucTMK BUMK/IOYAE BiANOBifanbHICTo

BMPOGHNKa. [apaHTisi NOWMPIOETLCA Ha PoBOTY MPUCTPOIo. 3MiHW NapameTpis 8 pesynbrati

XiMitHUX aB0 DI3MYHNX NPOLECiB (CTapiHHS, NOXOBTIHHS, 3HeBaPBEHHS, NOTYCKHIHHS | T. A.) He

NiANAraIoTb rapaHTIiHAM NPeTeH3iaM..

MpoaykT Bignosinae suMoraM 3akoHogascTea Esponeiicskoro Colosy, 3okpema, PernamenTy
€sponeiicbkoro napnamenty Ta Pagu (EC) 2017/1369 sig, 4 nunksi 2017 poky, Wo BCTaHOBAIOE
OCHOBM /11151 €HEPreTUYHOT0 MApKyBaHHS Ta MOSOXEHHSM, IHTErPYIoUMM iX B HaujoHanbHe
3aKoHopaBCTBO. Binbl AeTankHy iHGopMaLiio MOXHa 3HailTM Ha caiTi www.gtv.com.pl i B
[Aieknapauisix npo BiAnoBiAHICTL.

BG

C uen ocurypsBaHe Ha MpaBuiHa ekcnioataums v 6GesonacHo ¢yHKUMOHMpaHe Ha

MHCTanauvsiTa, pbBea i cnefigaTe yKasaHMsATa OT MHCTPYKLMATA 3a 06CyXBaHe.

* BuHaru, npean fia ce NPUCTBLAN KbM UHCTanMpaHe, AeMHOCTY MO MOAAPBLXKA M PEMOHT
Ha ypefia, 3axpaHBaHeTo Tpsbea a ce U3KUN.

* VIHCTanMpaHeTo MoXe [a M3MbAHA CaMo MepcoHan, npuTexasall CbOTBETHUTE
KBanubUKaLmMm.

* MHcTanupaHeTo TpsibBa Aa ce M3MbAHN B CbOTBETCTBME C AelicTBalUMTe pasnopeabu.

* He fokocBaiiTe eneMeHTUTe Noj HanpexeHue (BkatounTenHo ceetelyute LED anoau).

* He 611Ba 1a cBbp3BaTe 0CBETUTENHOTO TAO CbC 3aXPaHBALLL0 YCTPOICTBO MOf HanpexeHue.
MbpBo Tpsbea Aa cBbPXETe 0CBETUTEIHOTO TANO ChC 3aXPaHBALLIOTO YCTPOICTBO ¥ eaBa
cief ToBa /1 BK/KOUMTE 3aXPaHBaLLIOTO YCTPOICTBO KbM efleKTpuyeckaTa Mpexa.

*He 6vBa fAa vHCTanupaTe YCTPOWCTBOTO BbPXy HecTabunHa wiv mopativea Ha BuGpaLmmM
ocHoBa.

* PaznuuHuTe Matepuanu (0CHOBYM) M3WCKBAT PasnnyHW BUAOBE KPEMeXHU eneMeHTM.
BuHaru nsnonssaiite Aiobenu v BUHTOBE, NOAXOAALLM 38 AaieHMSA BU OCHOBA.

* BuHaru TpsibBa fa 3aTerHeTe CUHO MOHTaXHMUTE BUHTOBE KbM OCHOBATa.

* [la He ce HafiBULLIABAT JONYCTUMMUTE TeMrnepaTypu Ha paboTa. AKo He e MoCoueHo Apyro,
YCTPOMCTBOTO € NPUTrOAeHO 3a paBoTa NpK HOPManHI ycnoBNs (TeMnepaTypa Ha okonHaTa
cpepa +25 °C).

* MoaapbXKaTa/NoUNCTBaHETO Ha YCTPOACTBaTa 3a MoNI3BaHe Ha 3akputo TpsGea
fa ce M3BbPLBA CbC Cyxa Kbprna, 6e3 u3nonssaHe Ha abpasusHu MaTepuann wuin
pasteoputenn. Tpsbsa Aa ce M36sirBa KOHTAKT C eNEKTPUYECKIUTE YaCTH.

 MocoueHaTa MOLLHOCT 1 CBETIMHEH MOTOK MOraT Aia Ce pasnuyasar ¢ +/-5%.

* B cyuait Ha CbMHEHNS OTHOCHO UHCTANIMPaHETO AV eKCM0aTaLMsATa Ha YCTPOIMCTBOTO,
TpsibBa Aa ce CBbpXKETE C NPOM3BOANTENS UM C THPTOBCKNS MYHKT.

* AKTyanH1Te BEpCUM Ha MHCTPYKLMUTE 33 eKcriioaTalms Ha enekTpoTeXHUYecku ypeam ca
[I0CTBIMHW B CaiiTa Ha AncTpnubyTopa www.gtv.com.pl

lapaHuusTa He obxBalua AedekTUTe, Bb3HWUKHAAM B Pe3ynTaT OT MHCTaNaUus, U3MbiHeHa
B HECbOTBETCTBME C WHCTPYKLMATA, OT PEMOHT MAN MOANGUKALINA OT Heymb/HOMOLLEHN
nuua. TapaHuuata He obxsalia AedekTuTe, Bb3HWKHANW B Pe3ynTaT Ha MeXaHUuHU
noBpeAy W B pe3ynTaT Ha MpeHanpexeHWs OT 3axpaHBallata Mpexa. lpoussoauTenst
He HOCU OTFOBOPHOCT 3a MOBPEAW W BPeAM, Bb3HUKHANM B Pe3ynTaT OT HenpasuIHO
(HecboTBETCTBALLO Ha HacTosiaTa WHCTPYKLMA) W3nonsBaHe Ha ycTpoiicTteoTo. Kaksato
1 na 6una MoanduKaums Ha KOHCTPYKUMSITA WM TexHudeckaTa creundukalms oTMeHs
OTrOBOPHOCTTa Ha NpousBoauTens. lapaHunsTa ce oTHacs 3a AeNCTBUETO Ha YCTPOCTBOTO.
MpoMsiHata Ha napameTpuTe, Bb3HWKHaNa Bb3 OCHOBA Ha XUMMUYECKM WM dU3NYecKn
npouiecy (cTapeeHe, noxwbATABaHe, obesLBeTABaTe, NOTbMHSBaHE U T.H.] He NoAnexar Ha
rapaHLMOHHN NpeTeHLnN.

MpoaykTsT n3uct , ony ot EBponeiickoTo 3akoHogaTencrso, B
ToBa uncro ocobeHo Ha Pernament (EC) 2017/1369 Ha Eponelickus MapnameHT 1 Ha CbBeTa

oT 4 tonn 2017 roanHa 3a onpefensiHe Ha HOPMaTUBHa paMka 3a eHEepPriiiHo eTUKeTUpaHe 1
pernameHTVTe 3a TAXHOTO MpUaraHe B HaLVIOHA/IHOTO 3akoHoaaTeNcTso. MNosevye MHopMaLms
e HamepuTe B yeBeaiiTa www.gtv.com.pl 1 B leKnapaLunTe 3a CbOTBETCTBME.

SL

Da bi se zagotovila ustrezna uporaba in varno delovanje sistema, je treba ukrepati skladno

z navodili za uporabo.

* Pred zacetkom montaZe, vzdrzevalnih del ali popravila naprave je treba vedno odklopiti
napajanje.

* MontaZo lahko opravi izklju¢no posebej pooblasceno osebje.

* MontaZa mora ustrezati veljavnim predpisom.

* Ne dotikajte se delov pod napetostjo (velja tudi za same diode LED).

* Ne povezovati svetila z napajalnikom, ki je pod napetostjo. Najprej je treba povezati svetilo
z napajalnikom in Sele nato napajalnik priklopiti na napajalno omrezje.

* Ne namescati naprave na nestabilni ali drseci podlagi.

* Razliéni materiali (podlage) zahtevajo razliéne vrste pritrditev. Vedno uporabite vijake in
zatice, ki so primerni za izbrano vrsto podlage.

* Vedno je treba mocno priviti vijake, ki napravo pritrjujejo k podlagi.

* Ne presegati dopustnih delovnih temperatur. Ce ni navedeno drugace, je naprava
prilagojena za delovanje v navadnih razmerah (temperatura okolja 25 °C).

 Za vzdrzevanje/Cis¢enje naprave za notranjo uporabo je treba uporabiti suho krpo, brez
abrazivnih materialov in topil. Izogibati se stiku tekoCin z elektri¢nimi elementi.

* Navedena mog in svetlobni curek se lahko razlikujeta za +/-5 %.

* Ob vprasanjih glede namestitve ali uporabe naprave se je treba obrniti na proizvajalca
ali prodajno tocko.

 Veljavne razliCice navodil za uporabo elektrotehnicnih izdelkov so na voljo na spletni
strani distributerja www.gtv.com.pl.

Garancija ne velja za napake, ki so posledica montaZe naprave, opravljene neskladno z
navodili, ali popravil ali sprememb, izvedenih s strani nepooblascene osebe. Garancija ne
zajema napak, ki so posledica mehanskih poskodb ali prenapetosti, izvirajocih iz napajalnega
omreZja. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe in Skode, ki so posledica neustrezne
uporabe naprave (neskladne s temi navodili). Kakréna koli sprememba konstrukcije ali
tehnicnih specifikacij izkljuCuje odgovornost proizvajalca. Garancija se nanasa na delovanje
naprave. Spremembe parametrov, ki so posledica kemi¢nih ali fizikalnih procesov (staranje,
porumenelost, razbarvanje, potemnitev ipd.) ne dajejo pravic garancijskih zahtevkov.

Izdelek izpolnjuje zahteve zakonodaje Evropske unije, zlasti Uredbe Evropskega
parlamenta in Sveta (EU) 2017/1369 z dne 4. julija 2017 o vzpostavitvi okvira za oznagevanje
z energijskimi nalepkami in predpisov, ki to uredbo prenasajo v nacionalni pravni red. Ve¢
podatkov je na voljo na spletni strani www.gtv.com.plin v izjavah o skladnosti.

BS

Za pravilno koristenje i sigurno djelovanje instalacije postupajte u skladu s uputama za

upotrebu.

* Uvijek iskljucite napajanje prije nego Sto pocnete s radovima na instalaciji, odrzavanju
ili popravku uredaja.

* Radove na instalaciji moZe obavljati isklju¢ivo osoblje koje je za to ovlasteno.

* Radovi na instalaciji se mogu obavljati u skladu s vazec¢im propisima.

* Nemojte dirati elemente pod naponom (uklju¢ujudi i svjetlece diode LED).

* Nemojte prikljucivati lampu na punja¢ dok je pod naponom. Prvo prikljucite lampu na
punja¢, a tek onda ukljucite punja¢ u mrezu.

* Nemojte instalirati uredaj na nestabilnoj ili klimavoj podlozi.

« Razli¢iti materijali (podloge) zahtijevaju razli¢ite pribore za pri¢vrs¢ivanje. Uvijek koristite
tiple i vijke adekvatne za konkretnu vrstu podloge.

* Uvijek jako zavrnite vijke za pricvrécivanje uredaja za povrsinu.

* Nemojte prekoraciti dozvoljene temperature rada. Ako nije drugacije odredeno, uredaj je
prilagoden radu u normalnim uvjetima (temperatura okruzenja +25°C).

« Uredaj za unutrasnje koristenje Cistite/odrzavajte suhom krpicom, bez ikakvih abrazivnih
sredstava ili rastvaraca. Izbjegavajte kontakt tekucine s elektri¢nim dijelovima.

* Navedena snaga i svjetlosni mlaz se moze razlikovati za +/-5%.

* Ako imate bilo koje nedoumice vezane za instalaciju ili koriStenje uredaja, obratite se
proizvodacu ili prodajnom mjestu.

* Aktualne verzije uputa za upotrebu elektrotehnickih proizvoda su dostupne na web-
stranici distributera www.gtv.com.pl.

Garancija ne pokriva nedostatke koji su nastali uslijed instaliranja uredaja bez postovanja
uputstava, popravke ili modifikacija koje su vrsila neovlastena lica. Garancija ne pokriva
nedostatke koji su nastali uslijled mehanickog oStecenja i uslijed prenapona nastalih u elektri¢noj
mrezi. Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za ostecenja koja su rezultat nepravilnog koristenja
uredaja (koje nije u skladu s ovim uputstvom). Bilo koja modifikacija konstrukije ili tehnicke
specifikacije iskljucuje odgovornost proizvodaca. Garancija se odnosi na djelovanje uredaja.
Promjena parametara uslijed hemijskih i fizickih procesa (starenje, promjena boje u Zutu,
nestanak boje, matiranje i sL) ne podlijeZe garanciji.

Proizvod ispunjava zahtjeve odredene u zakonodavstvu Evropske unije, ukljucujuci
prije svega Uredbu Evropskog parlamenta i Vijec¢a (UE) 2017/1369 od 4. jula 2017. g.
o utvrdivanju okvira za oznacavanje energetske efikasnosti te propise koji je uvode
u nacionalno pravo. Vise informacija moZete naci na web-stranici www.gtv.com.pl
iizjavi o uskladenosti.

SRP

Za pravilno korisc¢enje i bezbjedno djelovanije instalacije postupajte u skladu s uputstvima

za upotrebu.

* Uvijek iskljucite napajanje prije nego Sto pocnete s radovima na instalaciji, odrzavanju
ili popravci uredaja.

* Radove na instalaciji moZe obavljati iskljucivo osoblje koje je za to ovlasceno.

* Radovi na instalaciji se mogu obavljati u skladu s vaze¢im propisima.

* Nemojte dirati elemente pod naponom (ukljuéujuéi i svjetle¢e diode LED).
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* Nemojte prikljucivati lampu na punja¢ dok je pod naponom. Prvo prikljuite lampu na
punja¢, a tek onda ukljucite punja¢ u mrezu.

* Nemojte instalirati uredaj na nestabilnoj ili klimavoj podlozi.

 Razli¢iti materijali (podloge) zahtijevaju razli¢ite pribore za pri¢vrs¢ivanje. Uvijek koristite
tiple i vijke adekvatne za konkretnu vrstu podloge.

* Uvijek jako zavrnite vijke za pri¢vrécivanje uredaja za povrsinu.

* Nemojte prekoraciti dozvoljene temperature rada. Ako nije drugacije odredeno, uredaj je
prilagoden za rad u normalnim uslovima (temperatura okruzenja +25°C).

 Za odrzavanje/Cis¢enje uredaja za unutrasnje primjene koristite suvu krpicu, bez ikakvih
abrazivnih sredstava ili rastvaraca. Izbjegavajte kontakt te¢nosti sa elektri¢nim djelovima.

* Navedena snaga i svjetlosni mlaz se moze razlikovati za +/-5%.

* Ako imate bilo koje nedoumice vezane za instalaciju ili koris¢enje uredaja, obratite se
proizvodacu ili prodajnom mjestu.

* Aktuelne verzije uputstava za upotrebu elektrotehnickih proizvoda su dostupne na veb-
stranici distributera www.gtv.com.pl.

Garancija ne pokriva nedostatke koji su nastali usljed instaliranja uredaja bez postovanja
uputstava, popravke ili modifikacija koje su vrsila neovlas¢ena lica. Garancija ne
pokriva nedostatke koji su nastali usljed mehanickog ostecenja i usljed prenapona
nastalih u elektri¢noj mrezi. Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za ostecenja koja su
rezultat nepravilnog koris¢enja uredaja (koje nije u skladu s ovim uputstvom). Bilo koja
modifikacija konstrukcije ili tehnic¢ke specifikacije iskljuc¢uje odgovornost proizvodaca.
Garancija se odnosi na djelovanje uredaja. Promjena parametara usljed hemijskih
i fizickih procesa [starenje, promjena boje u Zutu, nestanak boje, matiranje i sl.) ne
podlijeze garanciji.

Proizvod ispunjava zahtjeve odredene u zakonodavstvu Evropske unije, ukljucujuéi
prije svega Uredbu Evropskog parlamenta i Savjeta (UE) 2017/1369 od 4. jula 2017.
g. o utvrdivanju okvira za oznacavanje energetske efikasnosti te propise koji je uvode u
nacionalno pravo. Vise informacija mozete naci na veb-stranici www.gtv.com.pl i o izjavi
o usaglasenosti.

SR

Za pravilno koristenje i bezbedno delovanje instalacije postupajte u skladu s uputstvima

za upotrebu.

* Uvek iskljuite napajanje pre nego Sto pocnete s radovima na instalaciji, odrzavanju ili
popravci uredaja.

* Radove na instalaciji moZe da obavlja isklju¢ivo osoblje koje je za to ovlasc¢eno.

* Radovi na instalaciji se mogu obavljati u skladu s vaze¢im propisima.

* Nemojte dirati elemente pod naponom (ukljuéujuéi i svetlece diode LED).

* Nemojte prikljucivati lampu na punja¢ dok je pod naponom. Prvo prikljuite lampu na
punjac, a tek onda ukljucite punja¢ u mrezu.

* Nemojte instalirati uredaj na nestabilnoj ili povrsini podloznoj klimanju.

* Razli¢iti materijali (podloge) zahtevaju razlicite pribore za pri¢vrécivanje. Uvek koristite
tiple i vijke adekvatne za konkretnu vrstu podloge.

* Uvek jako zavrnite vijke za pricvrscivanje uredaja za povrsinu.

* Nemojte prekoraciti dozvoljene temperature rada. Ako nije drugacije odredeno, uredaj
moze da radi u normalnim uslovima (temperatura okruzenja +25°C).

« Odrzavanje/is¢enje uredaja za unutra3nje koris¢enje izvodite pomocu suve krpice, bez ikakvih
abrazivnih sredstava ili rastvaraca. Izbegavajte kontakt tecnosti s elektricnim delovima.

+ Navedena snaga i svetlosni mlaz moZe se razlikovati za +/-5%.

* U slucaju da imate bilo koje nedoumice vezane za instalaciju ili koris¢enje uredaja,
obratite se proizvodacu ili prodajnom mestu.

* Aktuelne verzije uputstava za upotrebu elektrotehnickih proizvoda su dostupne na veb-
stranici distributera www.gtv.com.pl.

Garancija ne pokriva nedostatke koji su nastali usled instaliranja uredaja bez postovanja
uputstava, popravke ili modifikacija koje su vréila neovlaséena lica. Garancija ne pokriva
nedostatke koji su nastali usled mehanickog oStecenja i usled prenapona nastalih
u elektri¢noj mrezi. Proizvodac ne snosi odgovornost za oStecenja koja su rezultat
nepravilnog korid¢enja uredaja (koje nije u skladu s ovim uputstvom). Bilo koja modifikacija
konstrukcije ili tehnicke specifikacije isklju¢uje odgovornost proizvodaca. Garancija se
odnosi na delovanje uredaja. Promena parametara usled hemijskih i fizickih procesa
(starenje, promena boje u Zutu, nestanak boje, matiranje i sL.) ne podleZe garanciji.

Proizvod ispunjava zahteve odredene u zakonodavstvu Evropske unije, ukljucujuci pre svega
Uredbu Evropskog parlamenta i Saveta (UE) 2017/1369 od 4. jula 2017. g. o utvrdivanju
okvira za oznacavanje energetske efikasnosti te propise koji je uvode u nacionalno pravo.
Vise informacija moZete da nadete na veb-stranici www.gtv.com.pli u izjavi o usaglasenosti.

MK

Co uen pa ce obesbeau npasunHa ynotpeba n 6esbeaHo paboTere Ha MHCTanauujaTa,

CcrefieTe ro ynatcTeoTo 3a pabora.

* Cekoralu UCKiyyeTe ro HanojyBarLeTo Npef Aa No4YHeTe CO MHCTaNaLmja, OpXyBarbe Uam
nonpasky Ha ypeaoT.

* MHcTanaumjata Moxe /a ja NpaBaT caMo COOABETHO KBaNUdUKyBaHM nLa.

* WHctanaumjata Tpeba aa bupe U3BpLUEHa BO COMMACHOCT CO BaXeUKUTe NPOMMCH.

 [la He ce JONMPaaT eNeMeHTUTe NoA HanoH (Tyka v ceeTneukute LED avoau).

* CBeTneykoTo Teno He cmee fa buae noBp3aHo CO HarojyBarse Mof HamoH. MpeuH,
noBp3eTe ro CBET/IUKOTO TENO CO HarMojyBarbETO a N0T0a CO eNEeKTPUUEH HaMOH.

* Ype[oT He CMee f1a ce MOHTIPA Ha NojyIora Koja e HecTabuiHa nin MoAnokHa Ha BuBpaLMm.

* 3a pasnuunuTe Matepujany (cybeTpati) NoTpeBHYM ce pasnnuHN CBP3yBauKM eNeMeHTH.
Cekoralu ynoTpebysajTe 3aBpTKY 1 LITUMKY KO Ce MOTOfiHM 3a BUAOT Ha nogioraTa.

* Cekoralu UBPCTO 3aTerHeTe Ml 3aBPTKMUTE LWTO ro NPULBPCTYBAaT ype/oT Ha NOBPLUMHATA.

* He ja HagMuHyBajTe 03B0NEHaTa paboTa TemnepaTypa. OCBeH ako He e NoNHaky HaBeaeHo,
YPeAoT e AuzajHupaH Aa paboTi Bo HOpManHK ycnosv (Temnepatypa +25 °C).

* OppxyBarbe/umcTerbe Ha ype/oT 3a BHaTpeluHa yrioTpeba Tpeba Aa ce u3seaysa o cysa
kpna 6e3 ynotpeba Ha abpa3uBHu MaTepujanu unn pacTeopysaun. V3bernysajte KoHTaKT
Ha TeYHOCTa CO eNleKTPUYHNUTE AEeN0BM.

* [laneHata MOKHOCT 1 Mpo3payHuoT $ryKe MoXaT fa Bapupaar +/-5%.

 [lokonky MMaTe COMHeXW MoBp3aHu CO MHCTanauujata unu ynotpebata Ha ypenor, se
MO/IIME KOHTaKTMPajTe ro NPON3BOANTENOT NNY MPOAAXHOTO MecTo.

 TekoBHMTe BEP3WW Ha ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba Ha enekTPO-TeXHUUKWTE NPOM3BOAM Ce
nocTanHu Ha Beb cTpaHaTa Ha ancTpubyTepot www.gtv.com.pl

lapaHumjata He 1 ondaKa OLITeTyBarbaTa HACTaHaTU MPU MHCTaNaLmja Ha ypeaoT, a He ce
COrMacHM Co ynaTcTasara, NonpaskuTe nin MoavdmKaLpjaTa off CTpaHa Ha HeoB/aCTeH ua.
lapaHuvjaTa He rv ondaKa oLTeTyBakbaTa HACTaHaTh NOpPaav MeXaHUUKiA OLLTeTyBakba, Kako
1 OfI MPUYMHY MOBP3aHN CO Hamojy Mpexa. Mpon He CHOCU OArOBOPHOCT
3a OLITETYBaba KOW Ce PE3yNTaT Ha HECOOABETHO KOPUCTEHsE Ha YPEeAoT (HecorniacHo co
ynatcrsoto). Cekoja MogMdmKaumja Ha KOHCTpyKUMjaTa WM TexHUuKaTa crieudukaumja ja
MCKAy4yBa 0[rOBOPHOCTA Ha MPOM3BOANTENIOT. [apaHLMjaTa Ce OIHECYBa Ha GYHKUIMOHMParLETO
Ha ypenoT. poMeHa Ha napaMeTpuTe Kou MPOM3NerysaaT Of XeMUCKUTE MU pusnuikute
(crapeetse, noxonTyBarbe, obenysarbe 1 C1.) NpoLieci He ce ondaTeHn co rapaHumja.

MpousBomoT v ucnonHysa GaparbaTa KoM MpOM3/erysaaT off 3aKOHOAABCTBOTO Ha
Esponckata YHuja, nocebHo Perynatusute Ha Esponckuor Mapnament u Cosetor (EU)
2017/1369 op 4 jynu 2017 roguHa 3a BOCMOCTaByBatbe Ha eHepreTcko obenexyBatbe
1 ompeabute 3a Hej3MHO CripoBeflyBatbe BO HALMOMANHOTO 3aKoHOAaBCcTBo. [loseke
vHbopMaLMM Moxe Aa HajaeTe Ha Be cTpaHata www.gtv.com.pl 1 Bo Aeknapaumjata 3a
coobpa3sHocT.

MO

in scopul de a asigura o utilizare corectd si o operare in siguranta a instalatiei, urmati

instructiunile.

* Opriti intotdeauna alimentarea inainte de instalarea, intretinerea sau repararea
dispozitivului.

« Instalatia poate fi efectuata exclusiv de catre un personal calificat care detine autorizarile
necesare.

* Instalatia trebuie efectuata in conformitate cu reglementarile in vigoare.

* Nu atingeti elementele aflate sub tensiune (inclusiv diodele LED aprinse).

* Corpul de iluminat nu trebuie sa fie conectat la o sursa de alimentare aflata sub tensiune
electrica. Mai ntai, conectati corpul de iluminat la sursa de alimentare si apoi sursa de
alimentare la reteaua electrica.

* Nu instalati dispozitivul pe un suport instabil sau supus la vibratii

« Diferite materiale (substraturi) necesitd diferite tipuri de elemente de fixare. Utilizati
ntotdeauna suruburi si dibluri potrivite pentru tipul de substrat.

» Trebuie s& strangeti intotdeauna suruburile de fixare a dispozitivului pe suprafata.

* Nu depasiti temperaturile de functionare admise. Daca nu se specificd altfel, dispozitivul
este proiectat s3 functioneze in conditii normale temperatura ambiant +25 °C).

. Tnlregmerea/curégarea dispozitivelor de interior trebuie s3 fie realizata folosind o carpa
uscatd, fara materiale abrazive sau solventi. Trebuie evitat contactul lichidelor sau
componentele electrice.

 Puterea si fluxul luminos pot varia +/-5%.

« In caz de dubii cu privire la instalarea sau utilizarea dispozitivului, va rugam sa contactati
producatorul sau distribuitorul.

* Versiunile actuale ale instructiunilor de utilizare a produselor electrotehnice sunt
disponibile pe site-ul distribuitorului www.gtv.com.pl

Garantia nu acopera defectele care rezulta din instalarea dispozitivului in neconformitate
cu instructiunile, reparatiile sau modificarea acestuia de persoane neautorizate. Garantia
nu acopera defectele cauzate de deteriorarile mecanice si supratensiunile care provin
din reteaua de alimentare electrica. Producatorul nu este raspunzator pentru daunele
rezultate din utilizarea necorespunzatoare (care nu este in concordantd cu aceste
instructiuni] a dispozitivelor. Orice modificare a constructiei sau specificatiei tehnice
exclude raspunderea producatorului. Garantia se refera la functionarea dispozitivului.
Modificdrile parametrilor care rezultd din procese chimice sau fizice (imbatranire,
ngalbenire, decolorare, stergere, etc.) nu fac obiectul revendicarilor de garantie.

Produsul indeplineste cerintele legislatiei Uniunii Europene, in special Regulamentul
Parlamentului European si al Consiliului (UE) 2017/1369 din 4 iulie 2017 de stabilire a unui
cadru pentru etichetarea energetica si a regulamentelor de punere in aplicare a acestuia
in legislatia nationald. Mai multe informatii pot fi gasite pe site-ul www.gtv.com.pl si in
declaratiile de conformitate.
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